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“Current research demonstrates that phraseology in the broad sense is one
of the key components of language and is probably universal. However, the
theoretical debate on the definition of set phrases ... is not yet completely

settled.” (Colson, 2008, p. 191)



On GO Jae Laan i Y Al @hlialls auslgll alaa¥l 13 o)
Al Ge ol Las clgelsily Lgalll 5alal odg] (3835 dnge Ciapat dag Y 3 ¢ pfialll)

alshs Gries Julf leal) Gyl ) LISEY) s Asdllaal) amsil) (e

“While the notion of phraseology is very widespread, just as with other
linguistic concepts, different authors have defined it differently, sometimes not
providing a clear-cut definition, or conflating several terms that many scholars

prefer to distinguish.” (Gries, 2008, p.4)
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lexemes, composites, conventionalized forms, fixed expressions including
idioms, prefabricated routines and patterns, ready-made expressions, set

phrases
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Many of the units that were traditionally considered as peripheral or
falling outside the limits of phraseology have now become central as they
have revealed themselves to be pervasive in language, while many of the

most restricted units (idioms, proverbs) have proved to be highly

infrequent (Moon 1998). (Granger & Paquot, 2008, p. 29)
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“(a) more language occurs in ‘fixed phrases’ than might otherwise be
thought and, (b) furthermore, that ‘fixed phrases’ are more varied than might
otherwise be thought.” (Sinclair, 1991, as cited in Gozdz-Roszkowski &
Pontrandolfo, 2018, p. 1)
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I consider a phraseologism to be the co-occurrence of a form or a lemma
of a lexical item and any other kind of linguistic element, which can be,
for example: another (form of a) lexical item (kith and kin ... strong
tea); a grammatical pattern ..., i.e. when a particular lexical item tends
to occur in/co-occur with a particular grammatical construction (the fact
that the verb hemis mostly used in the passive is a frequently cited case

in point). (Gries, 2008, p. 5)
Aaley ST gan ds i (3 Canpanll (e olgild &)l Baker jSw i
gl ASsSua) Blaall Capad G b it O
They are frozen patterns of language which allow little or no variation in
form and, in the case of idioms, often carry meanings which cannot be
deduced from their individual components ... a fixed expression evokes

in the mind of the reader or hearer a range of associations connected with

the typical contexts in which the expression is used. (2011, pp. 67-68)
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A sequence, continuous or discontinuous, of words or other elements,
which is, or appears to be, prefabricated: that is, stored and retrieved
whole from memory at the time of use, rather than being subject to

generation or analysis by the language grammar. (Wray, 2002, p. 9)
Shlaad) sl IS e sy Gua cJald diniay @3 Gl o 4l 5
e 058 Sl Al bl e o QLS e dlide Wyliels @dSSual
2ol Caudagi (g9 (6l ¢ o8 Labia Jlaainl] iy ajlianiad g SN 6 Al ginay
GsS ) ) Alaie Clall) e dualidl o3 (68 o oSy clelilaty Lgacagl dal)
Chlall (ailad (e oS3 G Lo Aliay (bl 1 o8y Joaall clial 3

LSl Ao 4l 4 plaally doadal) Ay jlaall e g A< oSl
i1 a8 Jgaa
LS Ao Aadlally Auadail) (i lRall Wy ASpSunall clundl pailad

s e Latlal Ayl Ioail) Ayliall | ASsSeall Bluall jualic

1 o 5 1 oo s8I PYRYS
o o draraa Cliag
ps Y dagai Jalail

Laled ye Ll Lala daaddaay!
Brg pally ol aal)
(San (Sae e gl

San OSan CligSall 2oL
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S AL e ¢ sl o sedall g ASeSunal) Sluall o 1 o8) Jgaall

o Al Al Gy ASeSuall lall Ll L lgilisa slaty ¢ el daadlasals
Ll hS et bl Aladu IS Jediy ccuSHll Cun e digpe ST g8 LSl
Bl s Jodil mias Lo LS lgilisSe  Slan paens DA (e lgagd (Sass igas

Jsenall isallS sl

ASsSuall chlaadl Aol dline Gilee 35as o (2008, p.3) ALE 55

pely Blai o dosalll sallall s dulyn dulSa) (pfinlll iy 3) ¢l D 8hae 2a
Chlall duy 8 Legie 5alii¥ly LagalS s o o)) aalill e als NI . Jaliig
S5l 519 Gozdz-Roszkowski %,SuﬁgS.ng — T8 (o IS Lphaldng LA

faaall 18 & (Yea 3 ‘@LS\ Pontrandolfo

“These two major modes of understanding phraseology should be viewed

as largely complementary.” (Gozdz-Roszkowski & Pontrandolfo, 2018, p. 2)
Clall) ales 8 ginaa Bl ASeSaall caljliall dahay sl alaal alyy) s
Gbaig .(Cowie , 1998, p. 1) Gabeal) (pfianiall 5ol dlilaa dusal 5:US sl
cJlaadl 12a < Gluhyall dae ol Say s cOpll Al e Gl alaal) s
s deaals Jaulji Leg «(Barros & Castro, 2018; Biel, 2012; Burger, 2007) i

lagee Jgilall aldadl) & z\szﬂ\ 8ya Uall
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1A 5Sual) Auigilal) et 2.1
o A< Al ld A3d Wl (2014, p. 177) Jad Wy Ol 3a) Coags

tdsts dus (ASsSuaall Chliall Cilagn ) 8508 Ay Al (G5 Aprna

“Formulaicity ... is to a large degree created and strengthened by

phraseology.” (Biel, 2014, p. 177)

By Ol Al e Lulds Lila 135a AS5Sall chlall aan celly e 2l

SAlpaiig i s disaall il cilelen] damis Mie alaials Liuys culia
faaall 1 J8(2023, p. 124)

“This field is receiving greater attention within legal discourse studies also
thanks to the key contribution of corpus linguistics, which has both
demonstrated the centrality of phraseological patterns in legal language and

provided researchers with powerful analytical tools.”
cdaladl A2l 8 lgaggta e (@l dal 8 ASsSual) Byliall ggoa caliag Yy
35Sl Agilal) sall Cinyas ) Aall) ¥glaal alina f8 gilgailiisa s

Hlelsh die o Lo sag cdlalad) A3l 3 daliall Calanll ) Lol s

“Most of the attempts at defining a legal phraseological unit have been
based on the definition of phraseology in LGP (see, among others, Biel 2014b,
30-31; Pontrandolfo 2013, 67-105...” (2023, p. 127)

S Suall A Al hylaall Lualyy (B o glie dgag ) oyll ¢ gllasall 138 e

S e A 2 laally Aol el L
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Aagajall calylaall e cAunlanl) A ylaall Uad g (A< sSuaal) 43 3lal clyluall s 3)
e cdphaall fnall ol duasalall clylially cdadaalll cileially cclialiiall ey

I swear by [...] (according to religious belief) that the evidence I shall give shall
be the truth the whole truth and nothing but the truth

Luglal) pailadll e Euaall Bl 8 gl sda 1) 5laY) 25 culS Gua
.(Pontrandolfo, 2023, pp. 134-137) {5kl 421

OhSall e A ylaall Uy (ASsSeal) A galall culyluall Ciopand Zucally Lol
PGl Caayanl) ol gai) gy s i) 228
Crystallized lexical and/or morphosyntactic patterns, varying in
complexity and internal cohesion, which are “handed down” from texts
to texts and become recurrent in specific legal cultures and discourse
communities. These patterns frequently co-occur in legal documents as
a result of its use by legal professionals who, as part of a specific
community of practice, employ them in their daily jargon so that these
word combinations represent a discursive pattern typical of certain legal

genres. These units may have a specific legal meaning or not, depending

on the textual coordinates of the legal genre. (2023, p. 129)

ihlanll Ll Llial) o genl) ) aed Ll Cipal) 1a e geaming

) i Al Bl yalic Cua e S e ARl Ay 4SSl

17



Eun e Ll AlSa) aa cdgat A paa Lalail gff 5 duanan Slang (e 65 B Ll
lelghiy chlall o3 IS5 daals salgailiigs 550 (AT dga ey - 2dadl) Aoy
MaSlacal i 8y peally Jan Y Ll dsds gl 8 550 ¢ 3ol i) ania
Hlall o ASeSual) Lugldll Blall e b G (e Lo o sl (Joill (Sag
(1990, pp. ks cuilads ) L 3l Jlae ) laslass) 5o cdalall dalll 8 4SSl
Jyras 4SSl duigilal) chliall Audyn Alaiad ) coylily « Y 138 ) 26-28)
Bl oda (o (BDULVL Culd WS Layl] ot )l Sgldl) alaill ey ogldl) e
il (Gl Bpile Aungjie Hala Lkl Sl el s3] glsil das)l ~ )l
el B e a ol asSliig ¢ pdlie e (S diag e aSliig (Uadll Al
Nellasiad Ao Ggilall sy alel dung ) @hliey (Geldl) Gagal (e

(Kjaer, labas Ja8) WS AT Wavieat Gl cun i8] 23 ¢ Cpieail) 138 ) dalay
Shlaadl e Hlim) AV il laass ally el saaeie clalhadl Jady €2007)
bl Chlally cdallaad)) cloPlall ) diLaYh el Gl 8 dSsSul)
A Shlaadly dagajall Cillaalls

DA e ((Gozdz-Roszkowski, 2012, p. 49) Suds€ag,y — g S LS
g51 IS O ¢aigldl) Gaseail) elol S Jadil lgana digan o lahal Al
Gl Jedls ol (ASsSuall chluall (e dals deganas s Gageaill 838 (e
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bk eriaad oyl 25 . Gaill Lalgll gl Why Walay) Loy ¢ Sl dadiye
fora :fie) Lugilall cVaY) tdud) Cilial EDE e (35S cchlial) 03¢ LS
as a dlq) =il dgagall cilyjlalls (period of, in the district court, on behalf of
pursuant to this agreement, dla) ailgall Cilyle g (result of, in the event that

.(under the laws of; it is clear that, it is necessary to consider

(Barros & Castro, 2018; Ruusila & Lindroos, 2016) (fialdl (iaxd g
Alaadl 3g3m 35l by ecnmend il Eendlacal 3g0n sl Y ASsSeadd Bl
Y i Aglal) aseaill (Bl b Aald calsl Las of 8y ()5S of (e cclli
LU o) an Al Gl gsine o ) Hlas cqgsalll Juanl) gl Jlas
3 Ca ey L3 Ayl e JS 8 Al el Cans 8 (pms ¢ S

dgilall Chliall L canidly cApludl 2sgall (e (2014) Ja cdlla) g
Sl 8 llyy paiyly Do) e JS 3 il Al a0 ) 2SSl
e e Caiastll 138 Spar Lo of Jar (5535 - Llon iy oapsd) SV (il L
(Al Giie e galiill 4LLlEy Gsad s
14 Suuall 4 il cjlall Jan civiat 3.1

A oKl aylaall (o Ay Caliaal Lused (o Gy i i8] (3 vl (35S0

o ASCual) ciliall aan 3) L Lelat dacaly oo Loy ALaldll agaal) o Caags S8
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& @S AnSHl ) e xS STl e Alalie dliale by aopdall Gaill

:Jraalily o Jall Bals ulh LG Gl 455Sa ¢ pail] (gaall Sl i
The classification should be viewed as existing on a phraseological
continuum with fuzzy boundaries between each category, ranging from
the global textual level to the local microlevel: text-organizing patterns,
grammatical patterns, term-forming patterns, term-embedding
collocations, and lexical collocations. All types of phrasemes contribute
to the make-up of the legislative text at the macrostructural and

microstructural level, providing a stable matrix to be filled with details.

(Biel, 2014, p. 178)
Ja L) ) Galia) Cibide iy (aedlil 148 Jaladall il a3

gyl Gageail) e ) AS5Sul) Agilal) clylaall
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sl Y] e e
A @l al
A yall (a suaill

Jlsally shadl g al 51y
L yill g oLy

Jseaall sl

A A5l

zall 3assall ) Ll

:1 PBJLEM

A sSual) A gilal) cpluall il

il adaii Ll

doanaall il 3N
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(Text-Organizing Patterns) yail) #bl.u‘ :JY) caiall) o

Ko Al chlad) & cdud By ASsSaa) chladl o J5Y) Caiall Jiay
ol U< oyl paill QG Dl 3o L g ¢ il (aill (5,1 Ll

fol WS Caall 18 Ja (@) L ghiag s
Repetitive global textual patterns which form the general structure of
legislation. They may be prescribed in drafting guidelines, e.g. enacting,
amending, implementing, transitional, and final formulas. They form a
matrix of legal texts, e.g. the European parliament and the council of the
European union, having regard to (...), whereas ... have adopted this

directive. (Biel, 2017, p. 36)
G5 Le Llley dngldll pagaill (3 Fowlls JLSAIL @bl o3a audy
Ghlaeg ¢(pgliall & Jadig dugildl) debuall dugaagill fsaliall 3 lgle Lasaic
calially ~ V) juay cdoydall gually Aol dadel ehal cabise o Jly)
L] 2ty Al dpaayall L gildl) Gaseadl) ) YY) ) ALLYL (il fuas
LA glall A28l ¢ ganga
L ABY) 29 «cilaall 038 (e 3BV any (ayed 2 a8y Joaall culil

c2909Y) A (pild aseai (e (2014, p. 179) daw Lgimsdiad Al
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t 2 a8 Jgaa

oalll adils blail oo Al

‘Having regard to the Treaty on the Functioning of the European
Union Having regard to the Treaty on European Union
Having regard to the Treaty on the Functioning of the European

Union, and in particular Article 43 thereof, ...’

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
Having regard to the Treaty ...,

Having regard to ...,

(Having consulted ...)

(Acting in accordance with ...)

Whereas:

(1)

2) ..,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

This Regulation shall enter into force on the third day following its
publication in the Official Journal of the European Union.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly
applicable in all Member States.

Done at Brussels, 30 June 2006.

For the Commission

XYZ

Member of the Commission’

daalia Bl

coalll adani balail i ) ASsSeall cahluall (e laze 2 28y Joaall o

DES e DY) (Sas ¢ oys¥) alas) e Babeall cpilsdll 8 ass hlie ay

(Joint Practical Guide of the European Partliament, the Council bl (e

and the commission for persons involved in drafting of EU legislation, 2015)
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Al bl e gsll 138 Laaal (2017, pp. 38-39) Jaw addl N
Al L) 6 lgaadllg
L) il s ga LB ol Lalats Do (i) il Jalai] (S5 @
B)lsl) laslaall dAallan Jgud WS )y oy lbadll adatil )ylige dliay 225 @
ASsSaa Blue JSI Y @iy g Aggew dadsl ehial Gu iy pail
g Lald 1adas Laige
iy bl gl e aally allyg 4gilall dgdsll dnan) o Lliall 4 aguss @
csla) b Al
(Grammatical Patterns) z\fgﬂ\ Bl :ef'alﬂ\ Riall
O claa cduplaiyly dupal) ol sl dad Jae A (Slebs DS e
ailias e Cutall Gl (& Ol dall (goaall cailad) Tslol 38 (pfalll (e 22a)
bl Winlie G s o W L4l 2 Lal) 2l s Gl & ) 2gal
O Ol Aall Shaaal) Aogail) Jalas) cm ol 288 ¢ Judlly A gads A< oSnall 43 531a1)
AS Sl Bylaall Jal& Ayl (SN Cupeill ae (38150 Lo g9 ¢ASsSunall fylunl) Lalas]

genre-specific recurrent grammatical patterns, for example patterns and

lexical bundles which express deontic modality (shall, must, should,

may), if-then mental models of legal reasoning and other conditional
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clauses (if, in the event that, in case, unless, otherwise, provided that),
purpose clauses (with a view to —ing, in order to, to this end), the passive

voice and other impersonal structure. (Biel, , 2014, p. 179)
e Aegene o alaeVh aan Ol A G cupal) 13 DA e cpi
gl (e cBaaae Ligils Ciillag e yuanll Ldaail) dogail) Lalady)
shall Jleiuls Ay e yuatll @
(in the event that, in case, unless, provided that) Ja)ill e jueill o
(in order to, to this end) Ll 5 Ciagll (e il o
saladll S (g Uyt s Jpgmall sl Zia Jlasiod o
paadall gk e 3.2 seaidl & deailly Whlole ) culsad) ay
Al unpel) (malll L) Zeliall e Cunal
(Term-Forming Patterns) <lallaal) BT Jalad] G Caial) o
GlalST) Baazie Calalhiaal) @bt A< uall @llall (e Chiall 13gs Jus 2ads
Al Ligal Clang aa ale mllaas aaliat daas Las 3l o(Multi-words terms)
clbaall due b gl ) el 38 clarads ST ais mlhias JiSE ) 35 Les
tledot b Jaw miagig duailiad ol ailea daay 8 guuf\)\
Collocates of a generic term which form more specific multi-word terms

of varying degrees of terminologicality..., the typical most productive

patterns tend to be Adj+N and N+N, but in practice multi-word terms
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may be structurally very complex (common draft terms of cross-border
merger). Multi-word terms may be seen as frozen collocations due to
their high structural stability. They constitute single choices, but their
meaning tends to be compositional, transparent and analysable. (Biel,

2014, p. 180)

S sl “director” pllaar Lasiagi Wla (2012, p. 227) Jaw Cujpia Mg

5 “board of directors” i ¢aia UYL Ll soaxia clalhias se J&
.\ g “directors’ remuneration report” s “directors’ meeting”

23¢) aSAl waal) dayy B Sglall ) daw cplal sl e sl

LS Lot day acd (e lalhiadll Ji€in baladl 0585 o) (Kar 3 ccilallaadl)

“common draft terms of cross-border :Jie ¢Juiaig Wi SSI 06 o K

.merger”’

Oasa clalhad) e psll 18 zhal o Ohiay 8 il G o a2

(2012, p. 227) daw O V) bl ale Jlae ) Lilanl dany (ASsSadl ljlad)
o) 5l Gl ASsSuall lially Sl A i) lallacadl G duadl) of <58
AS5Se e 223l Lglasi ) pailiadlls pias Cilallaall s3a ol @lld cille S,
dalas PlA (e Lgagd (Sar Lo Lille s cdaVall dadledlly S5l D@l juad Cus

Ll AsSall Clan gl ilas maenis
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(Term-Embedding Glalhiaal) cpacat clajdlia jaaldl Ciisall <

Collocations)

e O5SE Al skl ) ASsSuall ahlaall (e ciiall a0 A Ja S
e g . <) ead Glaw 8 Aty 4 Al Audadlll daDlially 5536 mllaias

ol gl e

“Collocates of terms which embed terms in a text and reflect cognitive
scripts and frames (usually V+N), e.g. to take measures, to give customs

clearance.” (Biel, 2014, p. 38)

Laalia Ly ) oliy (8 pgets I ¢ Al (ol (8 daga diiday bl 028 (5a5

Jxd J<5 @lhlall 28 336 L Wley . paill Jahs 4 damal) palially mllaiadll
(i) afiay 53l o ol alad (K La ) HLEY) 8 sl yen g canad +
“to confer the right to :Jiall Jawe (e cdan Jalaill danyla ) s alad (Ko Lo

“company being dissolved without going into s “to acquire a company” s vote”

liquidation”
] o sl Gl pUailly dallacadll cilepliall Ll Jaw Sl LS

) Jliall Lgie S saall 13 6 b sae il

“to register articles of association (UK) versus to file articles of

incorporation (US).” (Biel, 2012, p. 227)

27



(Sl saania Glallhiadl fe calidy caiall 13a of ) La 8LaY) jaas
Opanzl) Ciledie 55 Lt el ol ol llaadl) Gailiod saa3 Y Giags 3
G 138 Jaw Can s g il Gl Ja1s mllaeaall duiila gl of 30 Y) B
gl A
While term-forming collocations, such as Adj+N and N+N, denote
subtypes of the objects denoted by the node or their typical properties,

N+V term-embedding collocations denote what one can typically do

with (or to) the object denoted by the base noun. (Biel, 2014, p. 48)

gihaas (pal¥l o HES b cailaDliag mllaeaal) Gu deadl) o ) g LS
clalbias S el e Jiai 3 leSlal o3 e sl & 3 (s e
Agldy a8
G (Opildl A3l b apladlll SilePbial) deal o asBll jany (Shld) 138 g
Ogilal) dal ?1’3 z i 9 lealas & (Mason & Atkins) JuSily ¢ gaba (e JS (op

Gilalhas U5 (s 8 cad eSS ae a8 Cilallaiadl) Gians o ) L S8

Gamadall a2 ST Cual (3 5all a3a () L) iy Lea sk aaly Jad ae (93]

ccaagll gilal) alail) dx) 8 adgllall e
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chiad Gkl ey Lkl cloPbdl e A 3 &) Jeaal) (ayag
“contract”

:3 a8y Joa>
contract glhaal duudl) &g duasdal) Cilajdliall

Lapl pe daPlie Loapda 40 le
To write a contract To draft a contract
To respect a contract To honour a contract
To infringe a contract To breach a contract

(Mason & Atkins, 2007, p. 23) (e ipais Jsdia 3 a8 Joaall :dliadle

clhas xo a2 di€en g2 AN JdY) (e degena 3 ) Jorall iy
(2014, Juw €] S5 . ygilal A 8 alad) dadls e &l b iU “contract”
Jlaxiay) dailiyg daglldl o duanall A<<ual)l cjluall Cadagi 8y9 ym e P 31)
ol 1 b ot s ccargll gslal) ol
“Naturalness is obtained through what is typical and not only what is possible”
Al OsS Laie danade (068 lagas ASsSuall Blall o i Lo s
tda g AiSae Ll gl W cJlaxinY)

“Legal collocations may have their non-legal colloquial/everyday

variants, which novice translators may fail to differentiate.” (2014, p. 49)
Ll o Lagd) Aalll & iU Ll 6o 08 A gilal) cala el ams o s e
L O ¥ 38 0l pitiall Lali ¢ Cpnaniall Lass IS (631 ya¥) 585 dalall

B Al el g

29



(Lexical collocations) diaaaal) cilaidial) : (ualdll Caiwall o
il e S sl ol da)al deal) Leh dasaad) Clalid) Jan e
leale Capaill jlana G 8 Clallacadl et lePlie e il ¢grall dpaill
abas My . S5l mlhiae lghlo)l Guls ¢ Siall lgaaainly el lasils oo

el

“Routine formulae at the microstructural level which do not contain terms,
for example qualifications and inter-/intra- textual map ping patterns, e.g. in

accordance with the procedure referred to in Article 25(2).” (Biel, 2017, p. 38)

“in s “with respect to” s “in pursuance with” :4diaazall CilaPliall Al e ' g
Ll (aill e & agud Al Ghlall (e e gaccordance with”

Lo s Lol Loesaall ClaDhiall asgha o N (2017, p. 50) Jaw <oylsl g
G LS L inall Basial) il jlaally Lgi <“qualifications” - (Bhatia) Wilgs 4reww
gsill & Freferential qualifications” Lolg: lgaaws Alls cedazasall cihlaally &
Apanylil) Gageaill DS Y

e challine £3d i ) Gl Dl chlall sdks i
“in Jie damage V) ) s Al @blally “within the meaning of”
“mentioned Jie (paill (A L age J) juds Sl @lhlelly caccordance with”

“for the purpose of” Jie ¢ S5l oSal) 3t sy ) @fylaally cbelow™
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cciiail) 13 gy (Jaas AU Al LaaWU JLEY) (Sa e Lo o 2l
o Ay il onnlia) Cp lpaan (e sl e a3 Jaw o ey WS
Chiai gy e LS (1) eV gag ASSuall Angilall cihlaall Ay B Sl
el Glladll b ASCuall @l Calial Calide Cie g Jali

gl A3as0 alall UKl U< A ¢l adan alaily Lgdias Jgies 3)
Logadl) Blal) 1) Jaim 3L ashd gl e ilgl) alad) Glacal lellexial (il
e Lty Hlaally Sleally aBY) e el LalailS clagas dpanpinll 3N Bjaaal
A glal) Cailagl)

JSs Llal le gl clalbcadlh glaije liva @y sl
2087 gl slina pacads (g1 dusal Clangg ale mllaian o sST S cilalhiadl)
coall Gl Jaly S5l mlhadl 50 S clalhadl ¢ iy cailea

e LS dille @hlie g cdianeall Ciladlially lgdiial Jum a9
s I ol Ly e cgal iy W e Dbl (gl aill

Aaaaell Gl
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1 AS gSal) A gildl) cfylunt) diaal 4.1
s IS i ) Aagildl) Gagaill sl 3 Lyssa 1) 3SeSaall culjlaall (a5
On Dl LK) iy Las el o3 (e il Ciiay 3 alaadl Bl (g

.(Gozdz-Roszkowski, 2012, p. 49) ddglaill Leailagl Gy a9l Jalay!

(Garzone, 2000, (sl da] (atlad aal (e 223 ASsSual) chlaal) Gl a2 )s
lajlacls il 5% Lga] (g bt Lo ES sl 3 Granasid) ye GV op. 3)
Gr «hladl (& aie gl dgell Qley el Qlladll gen (8 Lo
Gld Gaday 4 Lulag) Dyaie J< Gaail) allall 138 o) sl 8 O gemaradiall
-(Gozdz-Roszkowski & Pontrandolfo, 2018) s)haiuls 53l llasl)
Al 3 ASsSall @lylal) calagi (2016, p. 127) Guguai¥y Dy Crag Mg
dpalad iy s ) Ciag (gl Aadal) S 3 dlabie &l 43 sl
Gl 8 LS bl chlas) ae cad JEIL oy ¢ Sl il Jee e
N Jalil) b 0l Ax) 8 Al Cljlall dnaal ladl 8y L panl)
3 5als gaa Ao ansilal 3Bl 5 ) me daia Cus ¢ SR JLa) s v
coalal) agasluls saaa @bl delua (e Yoy piial) dius
Ngale ey A gile dady 2553 Cajlaall Ji5 DA (e (5l A paiadd Gl V0

eas ) dngilly gl Gailaally Saan dasilE iy elis) v/
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st 13 B e hlie alatiud DA (e el achsil Budial) Gudaill Glaca V0
g
DS DA e o apldl) il Tae GaSay (Sl Al i) leca v/
Agline il < lgds &) ylaal)
YY) fll biddags gl haaie a3 ASsSall ciblaall () celld e 2l
O fiall Loilly A31L dpadl (iS5 s ¢Ogilal) A peanadial) o i o
sxadl gl AUl 45 8 40 g3l de Lual) Al alalY) agale b 3] L (i o3l
ccaagll Sgilall alaill dxl
D ST Gl maal 28 clgaldialy chlall sda e Capeill dayh e W
RS REVS VSO PEVEES WONN 9 UL E. JCH PRI P P CPEWN [RERT PR IR VeSS
L) Gladl) Jals 4SSl cjlall Calide LSl
rddgaall clulud 5.1
Aaiis ¢ alall Gyall liiaed 8 (corpus linguistics) gaall clslud uyela
b bkl ol aal plid) e S Wiy cgalalls Ligalll a8

-

el sis oY) 138 ) (Baker, 1995, p.239) jSy il 385 2aal) bl

“a substantial group of linguists now see the use of corpora as the most

exciting development in modern linguistics.”

33



Gl Lal (i3 «(Tognini-Bonelli, 2001, p.1) g — il g,
o) Cibide & dac st Vet (e et o) oS Loy catanl (g2 Y1 Y sl
il yaalatg (Al illy cpannally cian A < Laga 33 A2 Lo (5355 I Al
Ayt (dliad) ciluladlly ¢ sailly cduslaYly

<liled (Bowker & Pearson, 2002, p. 9) (g JSsh (e JS Cidie 284
11l Agadll
Simply speaking, corpus linguistics is an approach or a methodology for
studying language use. It is an empirical approach that involves studying
examples of what people have actually said, rather than hypothesizing
about what they might or should say. As we will see, corpus linguistics
also makes extensive use of computer technology, which means that data

can be manipulated in ways that are simply not possible when dealing

with printed matter.
lellaxiad Bl 8 Aal Ll Janiod donpas Lngie oo Ble @ i L
ByaS e ganne Digdall daly Cua L Aigaall o duguls Glad sl @llhg 4g,,g.i=.5\
Aee ulaal Wy 39 5 IS8 8 deanad) bl (ageaill (e
Cus (Biber & Reppen) (g smb asph il capanll ol Le a4
gy et ) Qaxg Ling Longie (e BHlae Lgaall lilad o) QX ) afiay
fb Lo Lagie )9 3) e giilly Jlaaint) Cus (e Aall 4 il Ayl
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“Corpus linguistics is a research approach that facilitates empirical

investigations of language variation and use.” (2015, p. 1)
el gaall bl Caped bl 7 0150lSy ugald Ll

“The study of language on the basis of data from corpora.” (Brown &

Miller, 2013, p. 113)

LSl 2uyon o gaal) cilsld o) ) (2. 0= <2006) ol Lal LS
o gial) allall (e dnite asaai b (sl Aisal Ly g il 8 dBLe

Zlal) mens DA e &3l Ay 5588 G (9.0 2006) anldl) KT g
el Gl Bl plede AlE Cun caaal)l YL Gl Lblaty Lgalaadlay digall
Fadyd A0ISa) 98 Bpealaall duig SSENV) ligaall Jaer Lo G e LoDl () 58l
e LY @iy Gang By g g Alsgan Digall zilaill e dlils Gl
Agaal) ol gl can Lo Jlasinsy dallaall L 3 7€) IS5

sl Luaal O (34733 .0a U= 2018) Gasa g (Ghadl 131 iy
Cilasteall 8 Lulad (a5 cifing 3l0f dungie W)lie s Lagec d3gaall cililudy digall
A5)lke 80 Aoy A83g Alpgans lgie cun of e ) ALYy lgr Caaldl 395
K WS L salall goall Jolail) Jlaatiad die @yaties o3 cislly Jin 3 agall
D Y Aigaall clilad o @l clgllaty Al Jish A Cald) jens daaal o
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s il gaall &\3-\‘ 6.1
dagad Dgaall 058 (o (K 3 clguailadd g glgil sac ) ciligaall Cias
(monolingual) 4Ll Lalal s o (Kag «(written or spoken corpus) 4¢i<e N
Lyl ol (parallel) Ljlgia ) sl 3 WS . (multilingual) <lall) saaaie
((aadic (ﬂ dale) Lgaal danlay (sl &) Gl e Muad ¢(comparable)

-(synchronic or diachronic) dxal3 ¥ S Al e o) Ll ¢ sl 2l o
oda alisa ¢(Bowker & Pearson, 2002) Cryiy JSe (e JS gl Mg
Vs ¢ i)y BaLall dlall @ld gl 8 b pgill ol S (il gl

tdaldl) (e Ligdag daladl L2y Adgaa o

lebasingy ) A2l Dl Lim gt et ) s dlalel) (a2 A3gam 5 2y

S Ol CinallS clulad 19 Gageaill 83 (5% 8y Aagd) agiba 8 il

Aallaall ALE Gageai ) el o A cdaeldY) mabally SLAY) i dpgad
g yl)

cora Jlas daly gl amdidl Lgaally ) «dualad) (e V) dgaey Ll

pasailll (Gasall o 2aae gai A ) dilaall o bl g oglall ARl

Lime dahie 0 ol (ua)yallS (Aias daclan) 45 4a] g gl cdaddall ol daalsY)

.(Bowker & Pearson, 2002, pp. 11-12)
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realadl) Basaia Aigaally Aall) dualaf ASgaal) o
Lagaai (ggint dalll Zoalaly 500l olgalal aoal g cligaall Caviad e
135 4 (e JISL Lageal «lalll sasaion Aigtall auali gpa 8 ol Basly daly
cdall) Al Dgaey eutd (datd (il Gagal Jde Cigial
Cligae ) Clalll soaatie ol Aalll 2805 Gligaal) azd of Lead Keall (1o
Aliag Ao
4 lal) 4 gaally Aglgiall Adgaal) <
I lenys culs ) Al Lagias aian ) el «dlssall igaally 4 2uaiy
o A3l Lpaal ligaal) o3 iS5 ((Baker M. , 1995, p. 235) Sl g . 5)al 4]
& ysn e Db (Lgilal Caaty AV daa il el sk 5 cman fiall Cuy
ibide Holadd Gganjiall lgadiy Al Gyhall QLES) Gialll o 3) cdaapll lanl
Araa il Gligrall
gl gans clguads B3l Lugi€a ageat o (55aT c@plia) digaally Ll
de gana «JBall i Ao caui QIS (AT Al (e dan fia Gageal guanyg cdlial
) A i) agiall (g degena cails ) cAupladY) Zalll Lald 5 nall agiall G

Adide ] e dsalaty) AR

37



il g 1€ Lalaia) il Al S ) ligaall (e gl 13 aaaat 8,56 25014
a4l Jiad 3 (Baker, 1993; 1995) dras il cliahall s gdail 43530l il clgal
gl pailadl) (Lat DA (e clenll dlee ogh b 2ol Clisaall G psil
Osleal) AL Lgariiony 1 Aecat) Gageaill daly g lhos Lon fal) il
Al gl b ez

laally Jag Hall (e de gana aljind allaly Lgasaal (8 cAigaal) go3 () Lagay
mast e 335 Al @hbal)l Lules (Sinclair, 1991, p. 13) jslSila RN
Oe e g oL@l any Ligaall Basa e Caigm Aal)ll i sass (Y clldg (Aigaal)
ZAPFIREIR
The beginning of any corpus study is the creation of the corpus itself.
The decisions that are taken about what is to be in the corpus, and how

the selection is to be organized, control almost everything that happens

subsequently. The results are only as good as the corpus.

:z\.'UAAJ\ sl 7.1

Aigaall (ageat LA oS3l g pdlly uleall e Aleal pinds i o lpde
GL@LA.'\J 6%9}@}03 clA.JJ.c-j uayaﬂ\ pa s Jia ‘)AAMM ‘):\:\\:.AS\ XYY élal'\j

539 pe «ligaall plgil Cibide o gadaill ALE ag Ly lis Weiads leailsas
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el il Al caas il Cligadlly dacadiall sl s & Byl an
LaaY doalidl Laalge

(Jaaiilly daadidl Cligaall sl Jagyd (2002) Cmpmy sSsbe calols
oliad8 Loy ol 038 A Coiaiad) 385 . Dolaal) iy 3BY) (ga 48K Gl piiac e
o2 andli (Kavg (1995 ;1993) JSug (1991) alSilu ohyls (ulitia¥) culs )
P Lad Jag )

1Adgaal) ana o

Lass Y ¢(baker, 1995, p239) cufialll cp beady Yo Ligaall aaa Al <l
V) AEG 05 S aaall 8 dipaall (165 o B9 0 Jon Sl aliie¥) Jb
Ally (e byey duaadiall cligaa) (ady Lad )kl 13a Gady 38 Cpugug ok
Hlaglsts mguas

“Bigger is not always better when dealing with corpora!” (2002, p.48)

& aadio Al YT Bide e A5 paal) By digaar Ve L N
Giladais HeaY) dadi Gli€ e Hle agai puas dalaally delial) 4]
Gssle L e ST Lo (ggins Al (BNC) dusllanll duibagll d5saall Julie ¢ lgaSs
oyl Lasdlag i €1 (580 08 spaaall igaall G Jiad) 1aa DA (e sy L2

bl Gyl 65 Y dediis Aigae (4o 2ana S
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i edigaall Bl anall sl dajlin Ljlee aclsh ang ¥ 48 ) blal LS
e Jouanll GuilKaly Gageaill Jigi (s tlgie JSY cdalse Bae o ellh Cagy
Aahall Hlady Fball Gl Yl

tAdgaall Jagal aaa

aan 2y Yy - M) Lgana e dnatl Ligadll asaai (o i US pan D00 Y
Daal LlESY) o igaall i SlS (aill 713w OIS 13 e s il sae yail)
Jlall Jue e cdigae (ggind of (Kay (1991, p.19) Sl L gy .ate culidaiae
S (55 4l a0 AT Gt iy ) cCana i (e ik 4alS DY Bydie
Ngdloals Liels Aigadll aacae alo Lo VISE) 300 ¥ coslanll 138 ()

Gl L dals (Glaadl 138 8 Sl ae 385 Y (1995) JSw Ol e
Al e ity gpin S ALK Gageaill plasial o) (g5 3 daansil) sl
VAPt
“I personally believe that corpora which consist of whole texts are, on

the whole, far more useful than those which consist of text fragments.”

(1995, p.240)

slo Llaal) Juad) (e 4l ot 3 g Sk ) daaalls ) GlliSy

tadall 138 8 (Vo Cus cAraal) Aall ()5S5 8 dugal
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In LSP studies, however, the concepts, terms, patterns and contexts that
interest you might appear in any section of a text... If you decide to
choose an extract at random, you might accidentally eliminate a part of
the text that could be very interesting for your study. Therefore, it is a
good idea to use full texts when compiling LSP corpora. (Bowker &

Pearson, 2002, p. 49)
gl Jagal s
(o Aaliiiall Zllld (digael) anead 4 A aga €y La gl )
Lol (Rl cdus (i ill LagiiS (puaad e deyse 4alS Call cppdie (e (05SE Aigaa
e o dejse GlalSl e deadd 202l GaaT dige (e dealdiuall Fl e
Glalbad) Lsadl el ( IV Al & i WS Ogyde oS La
oo il CaaSiad Al Al 4L caie ol Gl Jadd) ooslaYlg
L 8y pamdill @y b Gagail Gy SR duslal) Gladly clallaiadll
Joeasll lgd QBSNy (aguaill poghi ok Cus diaadiall ligad) e by
-(Bowker & Pearson, 2002, p. 49) duhyall ¢ sin g0 daadiall dalll (ailas )
tpagalll ol ga 4
sy O adys lanse daadiall Ligad)l ageal padase 58 O
Cus dalnadl Glaadll & e 055 8 giad Gl cdagany 920 B ¢ g gall

toh WS el e Qg Seb o
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Although it may seem too obvious to mention, the texts that you include
in your corpus need to be about the specialized subject that you are
studying. This is not always as easy as it sounds. Many specialized
subjects are multidisciplinary (e.g. biochemistry), which means that it
can be difficult to know where one subject field ends and the next begins.

(2002, p.50)
pagall g5i o
S 9 pagall gon dgaidl Gl (2002, p.50) Cesms sSeld Ly
Gl n asi€a 3l bt 1 Agmgay st U e dugi€e il 13 La o . Lpamaasts
& Gl 138 Laaal GaSig il dale gl LIS colpall g2 ) dgagay ehus
bl 038 e IS (8 dlaxiisall Gladlhaiadlly cilajeall Bl
: pagaill Alaf 4
paill S G5 o g G calgll g yall (e Aisall ageal Allal s
S el 38 caen Al ciligadls e Lad Wl L oY) aialy (i ol callae B Dud
ol sang angis Jag 5o ol Cafine 98 b cangialls (3l yules ) (1995, p. 230)
Agial dad ) o GV 4l ) s dag (3 (e
toagalll dad o
(Bowker & Pearson, lgie <aaglly Lgaal) ¢93 Ao agaill A2l Hlid) g
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Y cdan jial) (el alactiny edall) ey Lulud 8 ne dlacal (aguai jLid) axy
e gl G Wl L dadaal e cilhle e gl dugal sladl e (sgiat 8
i orhal) il 3 AR5 deajiall AR G CABEAY) Ajlae sa d3sall
Cilea il LlaiaY)
b o) gy o
i Aipaall gl )l kEs) G (2002, p.52) s SSek bl
sl Ay Cangl)l OIS I LAl Y o) Al e da disad) deph o Lia
13 Ll L gpalan Gageai HLid) i ddale ol daadie CilS elgu (Lo 4Ll cal)l
Cagea JLER) Cinsd (5a3ae i) 5538 A Lgaailiad ol Aalll yolas duys caagll oIS
Adgal) @l ) agen
YL ad Aigaal) (ageai ol () Jlaidls Joill (Sar el 13a o sl
DALl o5l hlas ¢ oo glly ABal) (e LS 1o by 4 il 3] ¢ Slgdtall Yy Jgudd
SIS b agn pasaill Gl Jbd S o) Cong S8 L Apaal) Jilas il
Lagad cduna Llaall 038 0585 o oSa WS Ll bl i ) Cilidasdll

Mgl Gase 03 o Jgean) 8y e 5l paseaill B Jla b
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cgaal) Julas cufgaf 8.1
laill & axaies Al Lalal) dugalad) el el &gaall Jalas cilgaly aaly
omadaa lad L g Cg (8 dRA0 saae Ciledd (pfalll i Allg cciligaall (gealll
e sba ¥ Ll sale Lsalll sl aow (22 .= 2021) cilldy G
led Gaed (ga Wdng (& Augulall Glankiilly mahd) 8 Al dslalll @Yl

« ... lgag)
cagalal) e cuinll LB g L Lgie cdigaall dulat sl (e 8a3x5e gloil 2a51s
cd) ady allat a8 duilae (S5 28 LS duig Sl adlge JSE e 05 L Lgiag
zealiy s WordSmith «Cuamdyggr zelip Jlall Qs Ao S8 malall 038 (s (s
«li gy z=LgMonoConc «&ligSgigan zaling Sketch Engine « () (iiSwn»
oS g g oy Lyl Aall) ae s alyll 038 JS G ) 4agill 251 LS cAntConce

pok Lo LSAl (lguaatiind zaball 03 (e gt Al ilasal) e L
(Frequency list) \gi))Siy culalSl) daild o
(LS O daga & 8))Siall s o Aisaall cilld 8 Al teabaad) e
G leadd) 5l e «lalSl @bl Ay gl e a3 clhiall 138 s

Aagaall Jalan clgal Lgas
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Jilas 8 sk ol o (2002, pp. 112-119) s S5k o IS i
s e Ll W clghSag clalSl A (e (e (U 055 O an Agadl)
S bl sae g arigne b Lladial V) @l e el e il €
) 2l paas Al ) ABLaYL Ll ays ) aseaill dxey clgd el
seladll sai Caaldl alg A sda e gOLY) o glas LS L hSall i)y
W gy Ally DS SV Lawe VY cdiigae lalS Cilly o e saeliwg el
L Bl cadsally A (e Lgi gl e Wi edin W (aaal Y
(Concordance) (Al 2l
Ghad) & Labiad) LSl 4] iy Lol ceilnd) CaiSly 5 el
A3gaall a1 Aige 1alS g g A il IS (e ) A5 el ((KWIC)
.(Baker, Hardie, & Mcenery, 2006, p. 42)
L ¢(Bowker & Pearson, 2002, p. 120) 48l QUL e (legd angg
ARl 2l Cligaall ae aadie) gy tdall) (alaYl Sl Gl o
Jerics Al (gl edlsial) cligaall b aadiens s (glsall Blaud) li<l) o
Agleas qails ) Al Gageas o (ggiad Ay cdansil) b

(Multiword Expressions/N-Grams) <lalSl) sadia juledl) <
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Glangll o) il Baseia pulaill ) Cajeill (e Digaal) Jalat cilgdl Li€a
Gyl s ) BLEYL g 35 Lo Wil 0 LSl dodl 5 LS saeia
Aigaall aia lgd @) S5 ANl (ageail) dacg
i L (2002, pp. 118-119) Cpupag okl g 1Y) 038 Ciliae G (e
LSl ahlall o Dhain) Dia (S 3) Blaall 43Kl GlalSl) aae a3 AlK4)
aalll Galaal e ¢ ST o @l EDE ) iddS e
(Collocation) (Aa&lll 330l <
Labaalll Slalaaiall ol lePlidl e el dual dgaall Jilas cilgal jig
e 4alST 42y L)
1Adgaal) culiiluas) o
adal lilasy) e dlas g Aisaall dilas st i G L ) ALYl
U S sae g edigaall ClSE Jlaa ) saed) ddjee DA (e oS ) L A3gad) on
Pl Calida g dbadlll cilaliall ChhSS aaeg cdaall  Mlaayl asally sas Lo i
Gililasy) o3a Laaal G (23 .0 2021) Cillly e (g9 «lallll )y
s Ladie Lo Y colian) b plaY) tohads o (e Gan i (Lgily B (S

3 elgio gy ) ALYl ¢ dads o (Ko Y Agadl s cfgal i 5 Ligaal)
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Galdl e jig L gagaee Gilhy & GlalSH dle (e 435S Aigae Jidad Ll
 2gally il

CLESiLY Baaie Byl it Aigaal) Jidad ool G Lad AL puaal) (g
gl dxd 5 L) dad e (DU (Sar clsiall caligaally Galay Lastd . aligaal)
pasailly Tl agaill o IS pailad e D) (Ko LS (D) b
(2002, p. Oy SS9k (55 ¢agly LAl Lolal ciligae W@l an o daa il
 aally Aig yally gyl Callaty Aigaall Jalas clgal ae alaill G 198)

Tgasal) agiall tlas ciipaddl ol b cuilite (pngia o el (S
.(corpus-based) digaall Ao daildl) duagially (corpus-driven) digaalls

daagially O «(McEnery & Hardie, 2012, p. 6) (54 DUy (GHSla Cad
doykai e ol (Aan Cilaash e Cinlll g sllayy @l o «Aigaall Ao dailal
W lgbaas ol Lgumas ol Laash & (g clgina (e @anall digadlls iy cLa
Mgl aadl sradl o dgdl of 58 e s «istalls Agagall Aagid
O i (707 .ga 2019) (ranld) 4] yuds Lo sag ccbiylaill & luay ilauca il
Chagll e hgusty 4l oo Jla 3 Digaally dgasall Lmgiall e Gaald
Jlersel) o ailiadle (o anilis Galiie Loy cdima duliy Ulad Yy ccgsal

o Aigaall ot LS ladl
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: O dadg Adgaal) cililad 9.1

Jalail) pfialll canl 3 ¢ ilal) Aad dualys 8 Lyda Yons Ligaal) il iion]
Laa ¢d2s dilaan) sl alasiuly Leldats chadiin e Liis 43518 ageai pe
— e e Mg Lulal Al e Waa) Cray pailad GLES) 8 ae s
& Al Glld Vi) Jen aVle 2] 8BS ol e SadsSds)
O Y Pl lladl)

‘Corpus Linguistics has revolutionized the way language is understood
and explored today leading to a proliferation of empirical studies on virtually

any aspect of language.’ (Gozdz-Roszkowski, 2021, p. 1515)

Ol Al Audyy AulSa) i Aigaall cilalud G (2010, pp. 4-6) s G5
2 o8y Jaladdll b lgeadll cdfiay bl Ayl e lpailad CaliSial

:2 eé)hhu
ddgaall caluibd aladiuly O gildl) dall diaal) byl

Rigaall sl alasiuls ¢l Ball ZiCadll il

Sl g gl

NI SRR EaEECR e
Clall) of daladl Za)

Uagaill bl Calias Lo
o) Ly (e 450l
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sl Gle bl oSa A Glahall daudy Cllas da)) Labadall 138 (e
P SIS g cAigad) il diagie alasiuly 09l

4l 43 2aliy “external variation” Juw 4ed Lo 529 1Al gsidll .1
05 -G Laadie @l gl calad)l LIS clbaal) e (gAY §leV L o silal 44l
DA e IS lahal ) @y ) (2010, p. §) Jaw colal cluhall s3a dbi
e Gt dxigild digaa ladel (pAlll ((Coulthard & Johnson, 2007) O gaigng
Gugailly uanaal) jualiall G & ) Sags 8y . dalall Lplaiy) dall digaag casie
By “any” 5 “or”s” shall” s “by”:(fie «osldll 4a) 3 1S ol Jaea S
il Jlaxiod 35S ¢ 3l Qlaall Bhaall Lpghd) Gaileadlly HLSH 13 Uay)
(shall) T Ge sasilly ¢(or, any) AaYly QLLY) ) de3lls (by) Jseaall

o) e Syg “internal variation” Jum 4t Lo sag 1 Adlal) geidl) .2
coylal dg A gilal) (ageaill Jaledl Calide o (s clgaatd g3l Ax) Jals (394l
S €(2012) (Sadgiigy — gt b ) (JUdl duw e (2010, p. 5)
COlaally ¢ ailally ca5aallS cde giia 413l Lagual auad Aol Aigaa o Lgad aaic)
t e ¢ el Adadiyall ASoSunall clyliadl o Ayl s3a 3 Chag Lyt cdaanlSY)
< el Bysisy 5 < “at the time of” s “during the term of” s “for a period of”

AV BlaN L 4 )lae opilgdlly 3gaal)
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DA e (Sarg «“temporal variation” Ja 4eud Lo 529 1 el goiill .3

Lgae ey Jlag i ¥ Gligae aladinl il e Ol dal jedan )y
730 (e 35l azs Al cdajalady) 42l (Helsinki Corpus of English) «gSiaulay
Sslly A sl Qe Aipadl slgs (Gotti) ige claiud 85 p 1710 )

(Biel, 2010, p. 8paleall Ljdai¥) cilasyiill Jd“shall” 5 “will” (paclual) (plesll
5)

29 “cross-linguistic variation” Jau 4eud Lo sag 1gerdinl) goiill 4
saaeie o A0l Gligte Jlericd a3l Lo sag cdiide Augls il Gu 43l
Clig i) dmy ety 3 Aiglall dan il 3 Lagead jluall 138 dasal Aawig . cilall
Zaaal 13 (2010, p. 6) Jaw oaxd Lo 52y Augilal) Lol daSilly daddaiaY)
GUNAYL S5y aaal o5 e s Ll uigildl) Greniall daaally 43l
gl Cilaa il Baga Cant (B agen Lea (igilall cilallly daladl) o
: A gilal) das jillg Agaal) cililud 10.1

Glall) saastie il glgm cdacadiall ciligaall G Joall (Koo ¢ o b Lo 2l
Oe 2 ey Y aniall eal) AL jrae & dile Sl Djlsie cdall) dpla
Eb & Jean aais U3 Lnan il cldpall  Agaal) culald Caidags o ) s L)
DBV g5 (e JAlsT (g0 a5 ¢ lSilas Jgis Bland) 138 (b Sy Jey Aan il
tst G chaagil) 8 ligaal) Lghantie Al ddesl
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The new corpus resources are expected to have a profound effect on the
translations of the future. Attempts at machine translation have
consistently demonstrated to linguists that they do not know enough
about the languages concerned to effect an acceptable translation. In

principle, the corpora can provide the information. (Baker, 1993, p. 242)
g LY (e 4K ) camsiall Asailly diaY) Al haae dia cligad) Gl
Ay S Glaay z @l 8 sacl Lo o andall Wil 8 22l Jlexiad) 40S e

-

sy

Faa il b Dgaddl bl (g BalEal1 Ky (2010, pp. 12-13) Jusd G
daghy Qe e Gl aajiall s 3 L udailly (bl Gusieall (Ao dugildl)
ihoydl bl clopidl e Gl e 4iSais clagas ASsSusall il jluall
delial) AlE ae dancing Agite Clanyi 21 & agen @V aY) cilalbadll
o angia) Digad) cilslad aelus @l e sdle L cagl) Aal gl Uil b
Aiyre QLS o 4S8 LS Ala) Lgilall G geaill B adieall o) il
Aaadiia pagal Jde e ALY PIA e diile gaga

e Jams clangill duledll (adladl) CALESY Alled dlisy ciligaall a3 LS
Agaal) el Lldaty dgaens B0 Lghe ey Lae cadde 058 o a5l i

3 b dfing BT~y Anelal) deajll 8 dgaall clilid Plawl old cellyg
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LS dian iy Haaddl paill G sl ALl Holam CVISE] delua (S 2ol
i i Lo sag cchagl) ARl (8 duaulay Yo ST duigls laagi gl (8 g
AP * (2010, p.13) U

All'in all, our knowledge of legal translation is still limited. Of increasing
importance, legal translation should be researched from as many angles

as possible, since each methodology has a unique focus and capacity to

look at a different facet of language. The corpus-based approach is one

such promising methodology, with a plethora of theoretical and practical
applications. It opens up new perspectives on legal language and legal
translation by prompting us to ask new research questions. In particular,

these questions concern the traditional relation of translations to their

STs, as well as the under-researched relation of translations to non-
translated language, which may help to assess their potential impact on

vernacular legal languages and improve the naturalness of translation.
sl Gl B lgahasin) oS A cligad) glsl 4 8, Jeaall asdl,

gl das gl ol eilal) dad (atlad Al (adn Lad elgu (A gilal)
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ciaglly sad) A3l dugalll (ailiadll (e laoie (g5t ) Claasill (g
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legad SV DUl cullad) Ay oo il e jiall Cuydi acd @
Lcaagl) dall) b
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el agililes pe g (il Cnangiall 8l Guias A LeDlada) (Sa LS
dadl) dada 11.1
A3l el dushl By gall A plail) Calsall Caltide Jndll 138 8 Cia i
Blaall daale meragiy iy G Ll (b ) Ysaass leasgtas 12 (AS5Sul
A30) o gall) ) 8 AS el hliad) om0 Aol A jlall e ¢ASsSonal)
SLaS Al IS Jedal lgasgie Candes Al DS o dailal) 4laall L LY 2 daiaalls
RS- PSRk IRCHONERRPI R U\ PN I 0 PR SO EVL I ISP
- Oyl
Gl Canyd 5 ¢ lgailiad s AS Sl 4 3lal) Hlanll 2 gge Cidaje celld aay
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A gilall Adaly) IS 3 Alalie 4T Lajlie b ASoCunall &3 g3la1 flaall Laaal sl
ALy adagat (b agudy dinhaialy Gl ) (e
A sSaal) el il 8 Qi A Lingial) macas ) @lld aey i
Cyli LS L lgasaad Jagyds leelyly Aigaall asgie N Bpde il cilildd gl
1509 Lgiseal 5 ya cdigaal) dilas sl lgasm Al cleadl) calide ) Jaaitilly

A gilall daapilly gl aldadl) Ay 8
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A4S sSual) dnigildl) cufjlaat) daa iz SEN Juadl)



1l A 0.2

ayal Jeadl) 138 Cranad (oY) Jeadll (b 8 (e 4] Ciliagi Lo ) bl
A pailady lauly Llal) aajiall (e 30508 Ay A8 oSl 4 g3lal) Chlaall dan 3
deluall Jyeal dids dija o Db cCangll daly Haaall &l e US b 0l
cOminal) i gilall cpuallail) & 4 30l

e dugal Sl ae S Y Ll 8 ccblall e pal) 138 dseal (e 3
ol el 8 Baana Caillay (g5 Al Ao Lual) U 8 da)) Clyas SR o
A gilall o)il 3had B agadig ¢ Sgilall

Ol Aall Gyt sy Jeaadl) 130 Jgiad o iyl cdoaaY) sda (e WUl
Aapalai¥ly dupall (e IS (A lpailiad dadpy ) JEY) 8 dagilal) 6 gl
deluall o ALl Akl mucagiy clgllaty Lapdil) dlaal) Ay ) Golaill xe
L) eainll 3 lgagghe paselu (A gl dansily 455ila)

Jadl & cple dag dnglal) daa il lgals Al gl ) Jolale LS
Clelislly lgianys Clads Gabaiul DA (e 580 dab)ay A8 Sl 453l @yl

il Ldla pails 1yaaly cdnhladl 80U gad) log ¢ gl an fiall du)g puall
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lgelgily O gilal dal 1.2

1087 5l dag e dy diawmiid cbll J oall) ) an
& ariads Aoy L&k (International Organisation for standardization, 2000, p. 2)
ol langy Sl Cum alS Aaghl e Slang Clalaghy i cma onn Jin
A lly Aaslll) (ailiadlly Salal cllaally cilalhad) gsane dualall gl
€ ghpaall Jaall 13gy ddasiyall

aial Jlae JSI cdan ey dammdiall Glalll faw L'j Gémar jlas> ($xg

saclal 038 cpe (ogilal Fiow Vs clgie yuailly cLdY) b pSEl) b 4yl g dalal

«Le principe de LS, quoique toujours controversé parmi les théoriciens
de la linguistique, fait partie de notre réalité quotidienne. Il est fort
simple: chaque domaine posséderait « sa» langue, sa manicre de penser
les choses et les mots pour le dire...Le droit n’échappe pas a cette regle.»

(1990, p. 720)
il bip LY el clgesi (e B daadie dal 23 (gl Zad G Y

Sl Lgaldss e Jiae 405l Cilallaiaall e Yy gilall dall 2gag DUé ¢ 530l
.(Cao, 2007, p. 16)

38y Ll () I o) fialdl U8 e pusly plaials Ogildl) da] cdas

e it (1982, pp. 2-3) Wilgy el (JBall Juw 28 Bodaie ulea

bl A0 ) sl Aa) aush (Agilal) o geaill Lyl glly RSl ailiadl

Folla) dgagall Zuadaill oy Apalel) Dlaal) 3] Jadiy (ApanalSY) d gl 2,
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5yoliall Aglaadll chally alKal) Ax) Jadig diliadll A0Sy ¢agd (pfialdly o silal
) Aogldll gl pran dads Ally cdpasydal) LD ) ALY L ¢ aSaddl e
asially QL) oo Balall cuilsdl e (hshaa s Clall) waas ) g
cCalaa beally calidlany g
gl lgawdi 4 cadic) 3 (1997, p. 11) Sardevie (ilddd;l Ll
po cilial A G Giiag cpageaill 03 diant (M gl AV e dsilal
agially Slandilly ol Jediy :5aY) ) Lgaagll Anslll Gagaill e
ALl V) e aag Lo st ) Lgames Cings Al (BN g claa Ll
Wi e (g ey alidl) agd macy Lo sl o oLl agile lany Lo ol 4
N
Oant Wl Y] e el) (b dsay pageal Ay tiingll A0l Gasall o
Ailiadl) ASSY) Gty Jliag 8yl elia]
Ol e Gaam Al cV ally Sl Jadiy tdatiasll 05l agaill o
bl e asnan & (Tiersma, 2000, pp. 139-141) Lajus adiel (Jilial) b
als (goad gl Saa Ol Jlay e 3 JS o (o 3 (S Cagludy 230l

rhalail DU G e el e 2l . g
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iy lglian ff dngll CBle pan Al Al e Al Gel) A e

ilually (mially Sladhyal) Lgitial (hag (RSN dalyally com )l slalL

Alaglly a5aallS (alall el 3l cabine ) 28LaaYU clagac opuilslls

Oe gl a0 (83 dplady) gl Al (ailad alaee G Lo s
.l

Co slan W AT cdalal) dpannyll dalll 0 an ) dnd il i) Gelal) A2 @

Ara 401508 Jilise dojpcadill A3 93Rll G guaail) Jolimg A g3lall Cilallaadll

Lol ) Al (gl and lgesund oty daesinse st dgay (e Lo pusdis

cmelaall G E L ally Anglall oY) Wbl cag LAslaY) Aall) Aoy (B
pliis

o iy caSlaall Loxkall iledlyally (ilyal) dad a5 e lBY) () 431 o

Y e Y ) Caags 3 LA 3 Lo calian WD eglal) 8 &) A1)

omedl) )

peil ) sl Gageaill ity 3 Ol garsiud I pulall 55 oy

pasaill G A agm e of Stiely . psall G oy d)liie @3 ) Islags 38

o lo ccibaa a8y JIKEY)y Cillagl) sagana a5 ¢lgelsil anaat )y (sl

Gogagl) s Lyl Gaseal) Gan Gliiaill pas b zpan gkl o (JEal
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Grmag -Augilall didagll ) o Sl Lagalll (ailadl) ) Chinail st slse
Gt dale Ll cdigild sold aimy ) Chagy el asiall e IS G ) el
Saleiall byl e il dals o i) g e
088l Al Lailad 2.2

Tiersma,) Lajil Ggs claked (il il ST (e dojalaty) (53l dad 2a
lel<in 4 Cragusl 823710 LAt Jalse (A agm Al e 6 (2010, pp. 13-26
(Alg dpall Gl Aad G Byg palls giaa V138 G i L agl) ddjas (3 el e
slale o Jyaibe Lgiblay 8 Lgalasind (IS5 ciaally 3 Aall) e Loy il 3)
((El Farahati, 2015, p. 33) ¢lgaillg cpall

Go e b OSRE LegalS of V) comalll gu Al DY) a )
G paibadd) 5y pasele b Ll gl denda ) @lld (ghals ¢ pailadl
S PEN I PV P PPN PV [ S PO - [ EA R O

gl llaall 8L disal)

JSing A gildl) dalie ooyl Al dalad) diladlhian g3l s JS jaay
aslall Clallacas e Agilal) ilallacaall Calias 13gly L oyslatg ai )l 43l LulSas)
dgalle el lglaad A aalaalls ¢ AN Lgagla Cum (e lie bl IS (il

.(Cao, 2007, p. 23) saasa Vg
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5 “crown court” g “common law” :Jie clallas JEd) Juw e <O
Jie Glalhiany . gl glaiYl @ alaill Saa Sl “case law” s “barrister”
B (e 125 S Al Glalbiaall (o Wyt g «aall Gadaoy g« jedilly 5 «Banlly
LA yal) A g3lal)
rdalad) dall) (pe Cilyia Caulagh o
eV il el A3 (Mellinkoff, 2004, pp. 11-12) cisSida Ciuay
Slajie g Jand g (gl digile s Glaes Aalall 22l (e Agile LlS Jaxtins
22 “to avoid” J=alld .48 lgalasind vie Ol Jlaes dald aalie dalal) 42l
(Garner, geosdll (Jinsd (gilall 421 3 3y Lavie oS ¢ calan ol Cuias dalal) 321 8
G W (152 e ¢ olaia ) Moy alg) a1 (gl o casbialy .2009)
Aoy aSlas alSal aim sale (b yha ) QLEWY) mlhas juiad gl A1
(24 daia (1998 aball) Lehaxi ol alaall J (e Wil Cargs 16V
tgealll g oiil) o
Glagll sl Gelall dxl & (linguistic variation) gsalll &sull aady
«(2000, pp. 133-134) Lajud by dus (Joall alials (Legal Dialects) duisilal)

ojalaty) Al s Sl Jeall o A JAY Al e cabias gl A1 G L)
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Sl yaxicon ClS bl 038 o) alsh D ilasly hadlysnis Ll il csasial) Yol Jie
 plie UK 5l Llad cyela 38 Lgia DS T ) il

gl 2elill Gansy b€l a8 sela panill aa of ) Laju Ll

pabed) 138 3 s Cun (gl Gl lea AN ol digildll cilaanal)

An appellate court affirms or reverses a lower court’s judgement in the

United States, while it allows the appeal or dismisses it in England (...)

Corporate law in America is company law in England. Legal idioms may

also differ from place to place. An American lawyer is_admitted to the

bar, while a British lawyer is called to the bar and may eventually take

silk (becomes a queen’s counsel). (Tiersma, 2000, p. 134)

Dpdia ¢ opall lad) 8 dpmdl) 038 ) (117 .= <1965) lgd) Byl a8

i gl asehal) o waill lbide Wallaias axdi 8 one kI US G )

Gel By Al AalEs Ll daa yally (L gilal) Aalall) asling dall) sang a2

A 585 aaen s lgie aasiall g8l dalal) Cda) ) gsull o Ay 13

dagidl) Cilallaiadl) oo 15 Lie o (e a2l) e Lgadll Wlallaias & Cilallacadl)
«lgilaa g lguilie & Aol

par Cualdia) dupall Gl (e desena (& Alkally Gl DA (g

Sl a3 g5sals el Opld) Al 3 geall) panll S ) A
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(1994 4 60 2= (5lE) gl Sgilal) GUaill & 2lgdY) Jae ga (5yihall
(1993 42d (2) ad) 538) wlll aUsill 8 2gaall ) g
p Yl aaaill
sl mlhad) deay of oS 3 YA aay gl pllacadl ey
e & (RiRAHLE s Cua cad) i (o) Oilall Lad (AigilE aaalie Bac sl
t Gl aaall

“...the fact that the language of the law is polysemous. Contrary to the
exact sciences, it sometimes occurs that the same term is used in a different

sense in different laws...” (Saréevi¢, 1988, p. 965)
clhasd LAREN aslall Aa) DAL ( VAl aailly s el A o
2l g o Jladl Geildll A aheY) e (JBal) duw e execution”
gl Blaw (8 dadidy decany dnigiy Al jupad ey cdnaall SlelaYl
Jikall gyind 5] gl (3 ey LYY mllacasy (Garner B. , 2009, p. 337)
Gl A s ¥y daally pe¥) Al Jied V) Aald 23 G s ealdll
Aloel dpaddy andi dlgall Al dg)) dihiey dolae daeges delen (Y
(277 264 n4a (1998 calall) ddle LDl
ralilay) o
b 1Y Gl & cubly Jliy DS G Gl Lgee QULYL sady

4\3):9‘9 el u_'uud\ L,’J:_Jaem SJE}» 99 (2709 U@ 4”2.& Q.)\) «J.@:t;b
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oo maill €1 Sl ()9 pin e aladial aily (Ghazala, 2008, p. 25) il
Banly el aie ) (Say

Gl e dedle aladind P e Ol 43 8 QLlY) jalhae awg
G S Gl a8 o AN o dagayall Cllally cAbaiall aud ol ddalsiall
Hlajpd Choal g elldg ¢ 51" 5" cblaally Ll Lgad Jasia
Another typical feature of legal style — which can be a further contributor
to wordiness — is joining together words or phrases with the conjunctions
and or or... sometimes conjoined phrases and lists have a legitimate

function. Elsewhere they are a creature of habit, used in contexts where

a single word or phrase would do just as well. (Tiersma, 2000, p. 61)

“any and all” 5 “Agree and covenant” : b L S calylaad) oda dbial (e
WS o) ara g "y "IN ) 4wl g “remise, release, and forever discharge” s
.(El Farahati, 2015, p. 43) e g "Jallg Cabilly cuall' g "agatg )i
i giia gl 5y gaga chlcg clalhias Jlexia) <
V) caanll Ayl Bl s cihlaally cilallaadly LI (any Sl a2,
Glallhadl 63 (o IS el dgaty . lgie 5 aae Ladiad clly Lo Ggildl) dad

oo O ) (2004, p. 13) CigSilia udag 4Dy daw il ol dasall duplaiy) )
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VoAl Gl e deayiaal) cilalhiad) G Lplady) Gl 43l (ailad )
““cui bono” s “de facto” 5 “ad hoc” :fie AUl (pe Lass
Glalhiad) pa S8 sl A2l b o jiaal Gl Clallaad) Al ¢y
Myt g Aoty Ladalsanys (llidy pg JsSs39 505 il :(1998) bR Lugald (e
tRadady Jaad) gk o

csdinally Abyghall CouSIlly 0l Aad Saaii (Apghaa¥ g LSl ualilly (slaty Lok
Bang (pasa (pire gowagar dadipall Cilagleall S pen (M S5l gilall a3
el el g digll) ol e 3ally Gagerll Jidis angs @llyg aasl
.(Tiersma, 2000, p. 56)

(17 .= 2017) Chugs i Eam cAunpal) Ogilall 23l e 4l 5aY) Gaaisg
simall il maans AlalaYlg A8 33 (A DS s Ja Sl gilall &
Saa Qe 0585 dagitll of V) chpnall chlaall aladiu) 8 LhaY) ) dsby Les
cpgdll daziag Bataag dbigh

30 Aplad) ol Zapal) (8 Blses Aisild) Gageall (3 daall ok ol eades
e ladind Gl Le sag A8y iaal) Javiag ¢ Joglll Jlae s & el )
Lo o ale oty cloagh G pasiall (S (S el Baial) hlaall G S

i gilall deluall aclgd gl Jguals
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rdan il LN 5 duigildl) dsluall 3.2

Cun cdigilall debially o Whe  puailly daaydall aclgall oli) dalee o
Cajen ol Lo ddalis iy ol (Lo gliy yaly (531 (golll el Lpayiil sac B vl
e Lad ey ol lallaias

“a legal rule is a linguistic expression commanding behaviour, granting
authority, defining a term, or declaring something.” (Neumann & Entrikin,

2018, p. 44)
Dileaally (lsallS Lo daasSa A (e 8iala (sl cdale Aagilal sac Bl (55

Jas e KA G cplgally Llaslly agialls 3l Lavie cdaals sl ¢ sals¥ly
paldll Ol g Slly JE

el dleall s Jo¥) roped) Gped ) Ranpdll dleadl aas
Sy oS8 e atiy g1l Jelig Jad (e OS5 lly (provisionary clause)
Blaally daky daaSal) dleally Japas il (qualifications) (Jaall sa2all lylial) ga
llasl dlaall & DS e ehn ) i Al Ghlall 5 Gl " el 5aiall
2014 cpua) "Alea S gl Bhlae ) clasd 020 ayall il IS 6lgu colina 248
(180 .u=

V1 dgilal)l clallly el G Aoyl Jead) delua callad Clial a2
Moyt (gin ming ccilhpmt jlang (bl (ol clgats CilaaY) Jeas Ll

o saclin 3 ¢ 33l s iall Ll uaie 206318 deluall ullad agh aey 13g1y
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Loty ¢dBay 4 gildll (llasll J& (e 4iSary Banally Abighall dpnsyil) Jaad) Glaiiud
Lcaagl) gilall alatl) Aa] 8 deluall adliy il
Ayd) 8 Apyinll dlaad) delua (e pal muag culy) a8 el e 2l
Pk Laad Laladyly
tabBIY) e nanll
Wises Lo 58 dpnsydill Alaall a1 ) (i (74 . m <2014) opa Ganes
o e A csasll sa Wbl clajes LAY Lol sl (e by e
sl e i e o5 Yy Wy O L ) 5f A5 sac Wl Calal
Y e maill Appal) ARl 6 Qe Al paal) Cilida opma aa) LS
«dai ol O axly 5 «dai Of N len s «dai o oM Gle a1
O a5 «Jain o (Da e et S Ol g
Gle st gl ey (Ye 09 — 22 .8 gl e 179 salall capal g
rhadal) Laally We Ally Ayl A Cilag Al A pa alans
177 52l G ale (aguaial) Augls¥) a0 i S jalicuall o can
B Pla 4 5V e Ly oS 3 oSLAU aDls) die (i o
adle) pa Hlad e shay Gl ) Balin) 4w e (A A0 e

Cin e hagall daa s IS e i ) dple gty LS capanll dibaga g
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Al Lty sl of aodall 13 Gl dals die dlllal) Aoy L Uad) Akl
aniy ga dady o sag ol A @iy (s Dlal asidd sdlasind e jabid)
oda aaadd Hla ) s Jagyd Jss Gubphall (U ey ol Gl s Dlae
dty o rlaidll Hedl 206 dlge jabindly 195 salal AlSaY g dag yal)
Algal) o3a ) 5LV 5 0f caang Aaiiall diliadl) dgall all (gseall ad) f
ALl gy 481 e sl IS Vg Al 855l 8 ale a geaial) il
cela@Y) vie dllal) g . Leal] SLiall dlgall elgml aay daall b Capeaty ¢
Dalieall Calla 1)) aalill ) peal) (sgety Apladl cohaal) ASSY ey o 13)
Ll
syl “shall+ infinitive” diwa aadiwid ciplady) Gl a & Ll
o S (Adams, 2013, p. 148) 3alal Uil 885 <“has a duty to” a3 3] cculalN)
O g “shall” aladial G sk (a3 dia ialis 38 A gu€aglai) Joall b aSlaall
(@ Jeldl gile o A1 13 0k Lavie Lo ¥ clal i) (e yaidy
t Sl Al e
The Purchaser shall pay to the Vendor on 1 March 2001 the sum of £25,000.
oSa i Gaat ) YWY Jie cJeldl) e Lalg o) (6 Y Laxie Ll
tJie must” s “shall” e JS alasiud (S (Cilgaags slac] ol ¢Aiigild 52cld
Notice of an appeal shall be filed within 21 days.
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Notice of an appeal must be filed within 21 days.
(Garner B. jaly Syl o} V) cdllad) o3a b Jaliie <0 Legaladial 401<a) o)
ASaY) ol “shall” aladiad aae Jeadl) e 4l Glakiey , 1995; Adams, 2013)
Smust” 5 <Y s3a fie A Yy cilgaagill slacl
<“shall” diua lgae a2iied Yy ¢lginnda Ll Jladl 2gag ) 5LEY) a3

e cagilitly GLLY) clayea e e ) JldY) 6

Declare, acknowledge, and represent; accept; undertake; agree; warrant,

and guarantee.

Aall) g Ly cdapell g sliaall 8 duplay) A2l 8 JledY) oda ¢ Leal G

(Lagas Siall gsase oo jaad Al JiDU Lowills duss 3a¥)y . ualal) diry L0l

Al i Y i (97796 . a pa 2014 copa) pes Jilig g by ek
i cdasall g )liaall as “hereby” 2 ie palaiuwn Ui ¢lgaa shall dava

..... S el 138 Cagas Jo¥) Caplall Al
First Party hereby leases to Second party
:3\:\#4533\ adalod) Jagddy Z\;l,\\g\ S mamdil) o

«dzin ) Dy g «dais O (DA s Viraa el Ol dad & aadnun

Ok Laga Ay (78 .= 2014 coyrm) Ljuatal) dalidll Jisdss dalY) e yuaill
T - dadll e piiar o) dads of B LAY Lpa Jelil) mia ol (Jadlls ALl Slea
Clewdl o W) Ciign Jadll EGigaay ) Al 5530 oda (28 .= 2003) opma
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jall o2 Al (g s Jeldll Hlas) e ol cJai ol LAY Caylall (e Je il
t ) Culsal) e A gl S
il V) Al ol plucl o adde jaall o (1S58 ol g AN gin
Sy afiyg ae A0 yad of LA aaf cle 1Y) Lo dlls 8 Gy e
o adde sas o oAl aaf el 13 Al e Byl Load jgaag i 15ilS
SN G A58 yawa o 440 solell Wy ASHEN (e casl 5 il
(58 — 75 a8y ;oY) (e 139 saldll) ... il
sl bl ) Galaall e Alls (B alsh g o Auysgentl Lusiyby
(@l Jsiwall e 124 83lall) «onldll Gudaa )90
oe _uaill “May+ infinitive” disa a2diosd dslady) el 41 4 L
ralghs @l Jadl g oyl ddald) Jagats dalyy!

Discretion is primarily conveyed by the use of May, which expresses

permission or authorization. When used in an active construction, may
means “has discretion to,” “is permitted to,” or “is authorized to.” It

would be unnecessarily wordy to use any of these phrases instead of

simply may. (Adams, 2013, p. 182)
Chle aladial are Juabig "M Gad ' sl "M e Se3% may” of

2 (13

““may” Ja “is authorized to”s “has discretion to”s “is permitted to” (i
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14 il Adaled) JUadly laal) fua <

ANVl (8 e Hhaay 9« Dl jen0 ¥y Bia dapall (53l 421 8 aadis
(8-0= 2014 (opz) adde (agaidl Jadll elols Al Fyase e deldll of e

thall sl e 42 Balall SH gyl Ol b sl s3a Abial (e
Sleall o mlladl gl JKaT e <8 S Dbl (s Ao Jliay oy
J9a0 M (bl ey dally 158 — 75 a8y e e 106 salally «dpiaY)
€l s Al CLadl gl culall Bk V) abia Yy 4

sl e Hnaali“shall not+ infinitive” daua a5 cdaplatyl dalll & Ll
LS laall (e el Jead) daaal) g3l (2013, pp. 212 - 215) Jaal (535 - aialls

Ly a3 L3 Lgbiads Y 43 ad et (ymyall “may not” Jlesind &S] ) L
.“is not permitted to”

Js Cigldl) cpailial)l AL (100 .= 2014) e 2gion (Ll
oo uall “may not” aladia) Juady 3 bl g coiruall ols aladil

p A OB 8 LS cpalay) A gldl) Gageail) b aidl 5 laal)
Tenant may not assign or sublet the premises without Landlord’s consent.

radla) ol Bad) ia (8 yaail) o
t sty clla gl Ball mie e pmeill jaca Bae Lujal) (gl A3l A Jesios

coyua) «B Ga oy 5« Bl 5 «daky o) W a5 « B Gl Ol
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L e att lly bl Hsindl) (e 44 53l s dbia] (4a5 (92 .= <2014
Ols 40el8) Ghage duyms Sl of dawladly dviaal) 48siay aia Gl JSI Fam 1 b
Al it o) @an Wy 4l Lo pan ) 73 sallly ¢ bl QI e Jamy
G 1A difiall V) A gganl)

“has (a3 s “be entitled t0” disa ardiudd (Arjladyl Gl 4l 8 Ll
:(105 .= <2014) sy WayS3 Al Ll 3B 8 LS cthe right to”

Employee is entitled to one-month paid leave each year.

Agent is not entitled to receive any payments on behalf of Manufacturer.
ol 3‘ aall «,5""5 “is not entitled t0” dara PRENIY LS
gwibaay Ljalady) A3l 8 Jawias ) 8)a¥) goall aal 5 a8 Joaadl cmg
el ARl 3 bl Loy
:5 a8y Joia

Al dallly djalaiy) dall) 8 5yaY) dsall Gy cLaxialy Alaa
dapells 50Y) dapall oaadll o) bl | duplaiyl 5eY) dapall

Jain o o\ i Has a duty to / Imposes Shall + infinitive
/ <o ) e - a duty on the subject of
Jaiy [dady 0L (O 2 3L | the sentence (if a party)

. oo\d

@w\ Jadll /... sy Is required to (used for Must + infinitive

" 7| all requirements that are
not duties imposed on
the subject of the
clause)/ The subject
isn’t a legal person and
so cannot assume a duty
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Y / Jnds Cj Ol ea Has .dISCI‘etIOIl to, 1s May + infinitive
permitted to
ol

 Jak Cj O jean Y Is: required not 'FO; is | May not + infinitive
disallowed from; is not
permitted to

Shall not + infinitive

(Adams, 2017) Jaalg (1995, pp. 940-942) Sije (e dsals Joaall :aliada
- Obanilly lilay) s xa

SYRAF IR
138U 353 S raeay o) i 4liat Gaag (U aasl) ol ANl Loyl deaiy
Ayl Lalll 8 daydl) e puaill Alaatical) joall daatig (40, (o ¢ e budl)
Sl ahadial (WS cksias o0y cms ¢ tdie dayd 8 Jlexiad (o 3
cdadl) o3l Lol Ll Ll Al [0l By cdajidig dayidng o) dlasydn 3 fia (gAT
(= 2014 coppm) omldll Gaill b daydll g Jayl Alen Jeb e JS ol

(235 225

5 “where” tdie Clgal Jaydll e juaill aadidd (Arjlaiy) gl dal b Ll
Oe il dapla (AT Y caganll Aoy .“in case of” 5 “in the event of” g “if”
Jlaxiv) ) Csbiar cpigildl) cpailall o V) cdalad) dalll e sl 4l 8 Jayal
8ylaall < Lol goladll Jleainly Qgi «(Lunn, 2017, p. 35) ks first conditional
YU cann Lo o) dapill Cilsa dlea b sl Jiieaally dapill e jued S
.(main clause) dwwd)yl) §)lal)
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A 8 daseal) ¢ 5liaal) Jlanid b e il (g5 cpfinld) Gians G e
3431 Gy (235 .0a 2014 o) Loyl Clsng Loyl Jad B (gl e
“shall” Jexicd Y1 ddayd ¢ (San Gallexiadl) US o «(Adams, 2013, pp. 223- 234)
s a8y . yaY) a3k 13] dayall Clsn Alan 8 Jasiess of oS0 daydll dlas 8
Jleaia¥) 2 dlaally mosall Jleaia¥) 1 dleadl B0 Gun (o) bl ase
e alall
I- If Investco receives a Violation Notice, it shall promptly notify

Widgetco.

2- If Investco shall receive a Violation Notice, . . ..

s LN (s J:I.\aﬂ\ o
g Liag¥ly Cagylally waat sa Nl Gl (53 . 0m e @) (S luall g

A foseal) Luyall (il ARl anaie Lo Ly . igill) s2c ) g (g ¥ 3
b alle 1 8 Jie el Vg ¢l Lag celiinbiy cae Lag My selfiad) e sl
e g 2014 o) Gl ye e plalaall ad ol Lol DA e sl
-(300-269

t st Jie “save” ) “unless” sl “except” paiudd Ll eilall Aal A Ll
(302 .= <2014 <oya) unless otherwise agreed

e 133 o s 3] el cplidl Laal Sl (e il 13 a5
hlall o drvge L) (1982) Lilgs (al laadl 138 s Aumsyinl dlen)
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Aaila ol g olsd) Bpiie ) Lgbria (o Sy channydill ageail) & Sieall sasial
3 a8y aladall el ccalial) el mumgly  dasydnl) deall Jals Lgag )

: 3 a@hh&n
rall Badall cfjluad) £ 1]

el 3asal) ol ylaal)

L jall @l

AgaY) Sl Zgngal) bl

43 S¢ine i Y BLEYH
Al 798 1 sLaY)
Lo i gdge ) ) Al

Pl 2SSl 3Uas daas

Ll paguaill (& el Bakall Cilyliall predi 461S] 3 A8y Jaladall maag

Chlaadly dihal) @hlally cgaill @hlall o8 dawd) Glegena W6 )

-

REESA
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Ladnd c(Preparatory Qualiﬁcations) « el Basal) Lngal) clylaelly Al

cpniall (Gla Sl SSAY) g o Al gl ) Blawll a3ad ) @ibluall L

sacldl) Jad ) Lagydll ol VAl i ) cblall dll el Wil Leike S,
P Cus ¢ Sgilall 2aenll AL Lglaany 4 0lal

“Preparatory qualifications are meant to specify circumstances, including
cases and conditions which trigger off a particular provision making it legally

operative.” (Bhatia, 1982, p. 63)

G A Caan ) bl s e cgled B ) lyen cillall s3a auidiig

) “in case of” s “where” 4 Jas ) el leabial e ¢ Sl oSSl lgale salayy

Ghlally Adyall hlall Ly dalig odaydl) 2aa3 Al chlally “except where”
“to the extent they think fit” Jie ¢gah)Y) oSadll s Al

40| mavagil aaanu8 (Operational Qualifications) «ad)ay) &ifylually Ll

o S5 G Bnedll bl oo GBSy ¢ sl Sal L S ol a3

e gl Jadll 25 Aasg 2385 Chlie ) Wysn aviiig Jag yall of Cag

tdie cq Sl Caagll aaas iyl 5 ¢ “by this act” 5 “by notice” s “by order of”

o1 ST gl Ll S5 ) el hladly Y] 28LY efor the purpose of

5 “within...” (i ¢4l 4l A.;.\é ui L Lfﬂ\ L;\A‘)S\ )U::}[\ s dua ‘LCM

. “for a maximum of...”s “before”

76



Cudgil ol daplall jua el Jedl) 2w oY cdall dueal Cylall oda S
(Bhatia, 1982, pp. 127, 128) Dadl dayey 35 cpasadl)

Ghlaall gd «(Referential Qualifications) «dzeajall )lally Lol (|5
DA paay Blge o Auisill Alia 3 (AT AlSaly Cpae gl oS daisi )
:Jia paill Ja1s Lune 32936 adlga ) BLEYL ) cAasdasal mgpd asii

2 (15

. “mentioned in” g “hereinafter” ¢ “in accordance with”

Gadaill eloay Caiaill 138 8 (210 =196 .2 (= 2014) spual Ly,
Lale Lali) hida) (K 3) cpulaiy) Ogilal) 3a] (e ddicse 4l aiy cdusall Zall) e
@axel (13a e EUaily Ayl 45308 debal) 8 el gg <ilyliad) 238 dala pgdl
Laia cdnyell G5l delall 3 Alaniosall Chlaall 038 5l (il 6 o35 Joaal
e el Ll

16 a8y Jgi>
dpad) Augilal) A8 luall (B Alaainal) rall 5adal) cijlad) oo AL

Loxayall ylaal) ) chlal L) @bl

. e oo On b [ el K|

ARF oo O ,laaly Al b

. alall 1w Ol 138 Canga o L

L Gl Bl - sk o i

oLl [ohel ) s<aal cee elam Y sl Gl al gl L 13
PRPLJELENN] e Qguat (S oyl ladg
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2 DY) a2 s AY s ge| Ldle b (g Lo oy
e 0o bl Cayean OUE ) dan) U co e AagiSa Aad)ga

€ s N aain Wil Leasd) el sl ciblall ) cudasY
CaliaYL Lalia) Jon ol Wilgs &1 e i Wginay 3 ASoCuall cluall Calinal
L e ot vl bl Lilgs e o o) WS daw e LS dallacadl)
el 138 o g8 Cariail) 13g) laylial e daly cAugaill Blal) ein Jaw ddias
2ol i) Jlall depday Sl dille 4y (Badae dagad acldl puady cblaad) (e
(il 138 L) cpal ) dudayall sl Al

GV sl Baiall hlad) lsily duigilall delaal) solg Gl (el e gl
Gl Lo 99 Ja 40 5i8) (63 il auia ganen 7ot ¢ puainl) 10 A Lginiag
deliall culld agd o) 431y gl b 2S5 Leg gl Algad Gl Lgiled) daa
Chlall dan gy Ay clages dngildll daajill o lawls Dale any Lgalsdy 40l
LS Sl

gl (g5 Ll V) eAgilal dadady g colall) DAl Cudlud) oda il 3)
Clall) Al A lall bl ol of aa il e iy 25 e - Ll alaaYlg
Gl acday Lay Leltng Axigildl) (ageail) agh (1o (Say (S clglls Lo aayi A

cCangl) Al A gl La T
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Leaill clamlly Gbybill aldy) celld cila A caagidl Jeo gty WS
st Lo sag cdaan il 438 dingi 8 daeal e L) L cdigildl) dan iy Aaldl)
il 138 (o 25 Lo dndilie b
1A i) das il 4.2

asaill daasiy Bl Ay cAacadiall deaill go 5 anl Lugilal) dea il s
S omss (B el Al ol b iyl 13 el a2y - lgelg] Calida 4l
Ll 3523 cdmgund o Oilall dad 4y e Lal Gl g a1l ol Canaaal (e B2aly
A Ol A gas )

SV AAEY Lnall £ 3) ey Gl Aragead ) Lelad aap
oS 4 pald gl Ll ol S cdes Gligria dia] B duaTiy O 5
o i Y Ay delia allis 58 dad JS) ) LS il daialiag 458lig 440 )5
Bl e laiay caglle g e Aa)la dea g Y S e DY) aasid)
gl osilall

A3 e daagi S o Ll 4053 dea ) (De Groot) Cig e g3 e g
it DA e o5 oAl Agle 3] ) Angle da) e deap (& degal )
Pl 18 A Jen Cus (O)laall gl

In principle, one may not translate into the normal colloquial language

of the target language. When translating legal texts, more than just
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linguistic skills are important. The translator must possess the skill to
compare the legal content of terms in one language (one legal system)
with the legal content of terms in another legal language (the other legal

system).

o dalaty Laia 3 Gatll e dalety o pajiall Joma ¥V oeclly e 2l
Cilad Llans Al L&Y danall Bl @llyy ddiacdiall gl dalall Gagaill (e ope
Okl

& Wl Ol il Caalagi )5 5 e (2000, p. 1) (RRRETLE S5 )
8 & Gl o Y dalall den ) il ks b lld Jlatg ¢ gilal) das 5l
Cus caialy Oilal) danb e il diide Gilag cibagia iy (A (Jlall
.“special methods and techniques are required in legal translation” : &

oo Jrra pagin o oS Y Gl paill o gl & ) o) e
ddalsidalee (& b ool U8 e Cand A1) dan illd LY 353lA el
(Sardevic, 2000, p. 1) 4igiall daaill as i (M) Cauyail) sa9 ¢Ooilall Sl
“legal translation is an act of communication in the mechanism of the law”

Y 13y deall paill gl ) daa il o5 o (g9l (e 4Tl Sl
Al IS agalie yaaty HlaeY) G sl Gail paie AT DA e Y1 05

Abealgil Aleall 3 el ain€ ansiall e cpd )
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L) Capolis o8 Al Aan il Ailaiall clygeaill 038 G ) SLEY) aas

A8 (pe Banly Axigilal) daasll Saig (V) Adde ale Cijlia (Jin Jalye Bae Cije )

il Gageaill e Lelad il (e dllgs Wbl die cudia 38 cdaan ) collalial)

flow cpla s ISE Al daasill &5 CulS (1997, p. 24) HLAGLAY G4

PIAY) dpdd @llyg Al & dan il Bang CoilS Cum (Gsanaad) s JSAN dals e
1Ol Al

“In word-for-word translation, the words of the source text are translated

literally into the target language and even the grammatical forms and word

order of the source text are retained.” (Saréevié, 1997, p. 23)

o el L Ak g Al Aeaill Bl el 8y

uylai5 Gageail Jolail dylsi () Al sll Aan sl iyl el () lionse

DS i 3] e ) Sl 8 g Va3 il Sl o GasssSins an il e

i ) oLl 3 Jgal) gy . il el i gl Y A galll Al e
s 3

“The new emphasis on function turned the attention of translation

theorists to the pragmatic aspects of texts, causing many of them to turn their

backs on linguistic theories of translation.” (Saréevié, 1997, pp. 2-3)

dinag ) iy mal 3 ¢ L) Gaills Gl Gl (e aaiall s Las

iially on il o Cangl) Cany CiAS Abals jualie e ash an (el laiie
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dibiae Sleasi ) 4l asle 8l (g sl ¢ geaill 138 o lisg L 3geabal
Al alial gy dan jill (e argll g 2a)sl) aill

6 el @luhy el Juady 43900 deajill Lgidye Al iyl s,
Ciya (S dabyall it (e 431 (Prieto Ramos, 2014, pp. 268-273) (ugal) i
cdalie &0 dnglall daa ) il g

aalillg sLaall Ala pe Jiais 1990 Caatia ) 1970 e (JgY) Aapal) i
Sdll o2 Cwjaaiy ¢Jitn i Lpansill ciluball CilieYl b Gus ¢ oanlSY)
gl agaaill e dalall Laa sl cilylas ulay

Cagh A 2000 chaiie ) 1990 Chaiio (o diai (Al dls el W
Dlass Jadl plie sl o gl deasill 4 Al JleY) ol Sl
aned Loy el Aa) pailad dilas Lol o agluds @S5 ondl ¢ ltubad L
Jalsall 321 e Aigilal) Aadadyl (s Lnestlaal) DAY Casen Apen i JSLie (1
el anpiall s0 dileld (e g lal) ) dilia) ¢ jlie) Gany (aill 453allg 4l
copnd aang aa Gy A glall Aadal) Calida (s LigilE Unsess

Dlly aust dlaye (A casll ) 2000 Cheaiie (pe 821 Asjall S
caliadl daang Al Gluhall gad dagll aad (dngilall das il Gladyo

aagiall S ugkiy cAuigilEl) dea il duadey alaa¥l o) 3 LClaadils
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daapll & Baall Lol gall iV laxialg g pSIY1 Cligaall ) ddlaaYl ¢ Jg3lal)
LA g1lal)

el Aagilal) dan ) iy Canel M ugaly gl pals

“Legal translation studies is an interdiscipline which is situated on the
interface between translation studies, linguistics, terminology, comparative

law, and cultural studies.” (2014, p. 271)
Alallly el Sluhll pe adaliy claminll aaeie Jlase gl i L

Al cluhally coplaall gilally (daallaiadlls

pal (adly Arglall Laasll Jald iyt piag oSa e be DA e
Wiasa Saat () Aglal) ageaill plol Cilide dengi lgr Mol 3 clguailias
On dangt e Cal g Al deladY) Dnasead o Lulid Badiced) AN
Gl BliaVl 25 gl onal on ) cuigl cpalai o deas i ol
ccingll Aall) 8 ads el AV (3t duas ()laal) 03l
1A gildl) daa il cligra 5.2

o o) cpfy Augldl) deasll dsagad e dde G b ) il
sl gl angiall dals Al cligrall daul B Bdle SaD duagadl)
gl (A8l ¢slaly Aalll plals die oy Uslis A gilall das il (35S oSy e il

b gial) B2 Gligria ks
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ax el anlgi ) Cilisrall st (2022, p. 383) Jaw s 58l ¢ 3land) aa A
P Lad Sligaiall 3o Jiatig catialy Ol (allad (o @UaYL elldg ¢ gl
LAl oy gty LnSiilly AVl Lgalll CBEAYL dilaic Slgra v/
A Al
Ll Gatll Al vie an il Legalsy iy dan il dolesy dileie iligra V0
aa il Aoleny Aiaall 433l Aalad) daplay (3la ligra v/
Galayn GRS i g Sg an gl Lo 5o o ) dud Canneatl) 130 (o Sl
O Qs o A St AT gan duw zigar O e Auigildl) das il digeea
Okl Glelaill tles ey Galelay Lalad 202w £03) deail) digeia day
Alie dagilal) Aadal) HEl ST dusal o) 28y A gilal) das il lieall sl
A Byl 8 A § Cigf agly Lclalll

“Legal translations will be (relatively) easiest, if both legal systems which
the translations are concerned with are closely related and the languages in

question are also closely related.” (De Groot, 1987, p. 789)
Ol pleladll IS WS Luns gl (3685 digildll daaiill Gl o Nl

ot o (e Liia UGS LalS & gaam g el (it jliie Laalial cslS 139 ¢y liia
G x Gas ((De Groot, 1987, pp. 798-800) dfial saey diacaj acy 2
o A Lagilaiil Cuow @lldg et Algan 228 Al )y A 2l G 420630l dan il

ok Y Eaailsglly Lo ydll G dea il G LS L A0 g3l Lagralas] agling Lo galll Alilal)
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O Aeail WL uigilal) el Colid ey ool Cidl aey 5 Gliga
oaSuslatl) Cpallill (py (gdad) CDEAY] Capus Baies 2238 dpailselly Aupulaiy]
5 LS el Glagilal) plallatlly Gall) ()6 Lavie ST dygmaall S35 o Snally
cAially g )l G Jsl

cOoel YL Gl laall gl o) V) clajalls (8 dacasill o3a ddalus a2
3 G lee danli Digen Lan 8 lallly duglal Audal) ol dlls 8 md
bl Doy Cplaall (sl iy L) of e Cag e 205 13gls eyl slusly
paill sl AV Al lacay Bilalall Cilas il b g sl Cuiatl Jiglal an iall
A jial)

salall 5,88 (1997, p. 236) Ciiubddla cun o(leal) Oailall lid n g
el Jlae b Gl 48 L giSly claiil) sda ool (g3n) ol Byina ¢ udagl)
Gadll e eplaall Gailall clidn saa) o)liels ¢ adagll S 50 Cua L4l
asgie lgaag ) Adlagl) b (535 Auia) Al Aalail) b dsilE aalie 0
sl (gl Uil b pea

A ilal Las il 8 Lgasds Aaplal) ¢ Ll angiall o i 4 (HLAGELE (553

85



Gukall dalla bzl sl of Stiely 406l Clallaadl) daa il (gial cilud cula
+ b e animgle Lo say (Liad A6l sl clal) dans e
14 gSuual) duigildl) cljluald) dan i CliES 6.2

) Cargll o (Alcaraz & Hughes, 2014, p. 4) jssag S8 (e J< S
o SR an i) daga o o 3 ¢ hulasll SHSE (3an g Awgilal) den sl
Hlogls (0 dagd (S La gag cuialigl) IS e ) (585 ) i siial
“After all, the aim, in legal as in other forms of translation, is to provide

target versions that are at least as readable and natural as their source

predecessors.” (2014, p.216)

Oe JS Bagiinns (2022, pp. 389-390) Juw leale S ) gald 5Sal) a
A Al ol Dl Aol das il O ied 3« aaag SLSlly (RRAEGLE
caagll ARl s sl AV st Al s b edlS

Bagdficne ¢ ilall dan i) A Adal) Hslas dneal o (ilAET LG Cilniu) S
:Jsty 53l Pigeon O g

« Mais, encore une fois, ce qui me parait étre carrément a rejeter, c’est la
traduction ‘littérale’ par un mot qui ne correspond qu’en apparence a celui qu’il

s’agit de traduire (1982:280). » (Saréevié, 1997, p. 234)

iy (Jgtha e el Augilal) Las il (Bl 3 Asalll KA e slae¥) G
bl ASal) alany (3 gilall g sgiall Lk Jaat Yy Lyals dillaie LY
(natural equivalent) ¢ adal) £ 2l<al) drans cnt NS (ATa0AT)LE 4] i (53l
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Ja Jsts G (el Aal 8 ASSnal) Cjlaall don i e ol 2 (3akaas

rol saall 13 6 (2014, p. 182)
Translators are expected to ensure what Gouadec refers to as
‘phraseological conformity’, i.e., TL phraseology, sentence structure
and text organization which are typical of a genre, text type and
professional group (2007: 23) ... Similarly, the legal translation literature
recommends translating collocations and other phraseological patterns
functionally to answer reader expectations and conform to the TL legal

style.

i e AS Sl il (e e sla gl IS g 5m e g 3555
SIS Sy by 8 Aibagag Byl il Gl 3 ASsSd) el (S o
“the ideal method of el & Ball ekl 4l Gl s B sl
(Biel, 2009, p. 186; Biel, 2022, p. 384) translation”

e A gial) A ) sl G Ll g i Sgy S iy GBlandl g
SIS Gaiat 8 ASsSaal) Chlad) ey die s aagiall ol Cangll G Y
aall a8 G Cus ¢ il gl
When tackling the challenge of recreating the legal style of the source

language (SL) and translating phraseological units as its key feature into

the target language (TL), the main aim is to achieve functional
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equivalence between the SL and the TL phrasemes. (Ruusila & Lindroos,

2016, p. 133)

A gilal) Cilallaiaal) dan i il o duhall o3a b adie i ¢ Gan Lo o 3l
3Ky ¢ cannall ganasilly ¢ alasll SIS 1 8 e A ¢ GRTAMAT LA g gl )
Lol g ¢ gl Sl ¢ 4yl

ofialdl s Glgas e 438 Lo By el DA G ccald Cum
5 aisill deag J9 ) Cangll O ) cASsSall gl il deni S
oo AV el Y esalll (Ko akdan 53 s b oS0 (bl gl gakas
e Jagyd 38y Sl

:(functional equivalence) &udigl) 381 <

Gl @il 8 auls alaals Al aclyly « 3y mlaias a2
(1997, (fihadd Lad g . cownd Jladl 138 o yemin ¥ allaatid o e cdalal)
el (gl il gan) aasll Il aey p. 236)

Py el Laaill il 8 KD 5 8IS 35S e B
oliicl ddiyaiy mllhadll 18 CanShy madi)ld Gl (O)laal Gelall b gl
teb WS e i Al L il Lalss Lk Ll

"A term designating a concept or institution of the target legal system
having the same function as a particular concept of the source legal system"

(Sar&evié, 1997, p. 236)
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Caagll igilall il b jady (3 ellaadl g udasl) (IS o) el aiaii
Oy S« odaall Sl alaill 8 o sglall Loaagy AN g didasll (535 asge )
LAl gl divand Caalial

Al (e Linimgs Yl o) can s RS ol S 2pghe gl
c«gallally daaall Littey QLK) 2aatia mllaadll (8 Siah ¢gihall gl

Bygiiia ¢danadll (538 Joa Spunlan 3 (2023) Aol as iy (Al i paill e
Lugee Aol ) mlhadd) 138 juds dad daalay L) Jagee dai e
Lol ) i) e i Lt 2L 5035} sl Al ] A 3
My LS I bl iyl lelhae] lglaaal o)) Al of denill el sl
olally Janl dudidal uda gl ¢ SIS (ld ¢ Jiall Jasee Ao 3558 Gaandls sie Jinass
@ & cdladl 128 5udu Y 3 “inspectorate of registration and the stamp” (]
Sl dgall &) 3 Ak 6l desg ¥ by ¢ layd) Ggslal aUadl) 3 o sghe
“companies house” (caud (Slasyll alaill a8y lSHal suali 292 Jaad g
635 S Gaubasll (SIS g Y] mllaiadl) 38 ols Nl (Frost, 2013, p. 10)
c Sl Sl sl 4 aldally Jasall dadade daadag el

(Garner, 1995, “authorize and empower” dagajall 5)liall Luailly 4 ey

oty Aol il djulaty) dniglall YISl A sale aasiid Jllg p. 293)
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«galh) Ljhall YIS 8 aie Gy JSo» Blal) Jarics s & «obadla
(403 .= 2013

ARG LAY il A g5lal) dan ) 6 JHial) Al ga hudagll 5SS o a2
il giie Cagn 3) (Ll aanbs (Ko Yl K5 Lld (1997, pp. 236, 242) Layds
Ayl a8 Aalal) 8 L gl aaleddl S8 Yy pailadll ali sa e
a8l 330 B9y N BLEYL leamie ) Liss ol Ll S8SE (00 o) oS s
ke Gan dgulai Y sy 3G

3383 (g OSal dasjill ey Lanill (e Cangl) aaaS B9 e ] LS
oled] Gy Clag iy Chuag anii daaill (e iagl) da (g (b idag (AISa Al gike
(Saréevi¢, 1998, p.960) duam digild lilaws b pr3dis Ll ol ¢ Graadial je

A3 (0 Al Alie (S idasl) 8IS () (2009, p. 186) s s
aalda b diglle clallaas Jlasials jraaall G55l aUail 6 5jaee G053 aialie
malaall (ol U dgngs oag B 4l ye gl Jgems Aball My Les ¢ 3l

Tl 8 s LS ccugaal) s el sag i gilal) (el
The most TL-oriented equivalents, known as functional or dynamic
equivalents, approximate the SL culture by evoking well-internalized
concepts...The functional equivalent is easy to understand as it quickly

activates relevant knowledge structures. However, its major
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disadvantage is that it may map too much system-specific knowledge
that is not connected with the SL concept and may suggest that the TL

and SL concepts are identical. (Biel, 2022, p. 186)
(eazall pngilly Jlestind (ARE5)LE s 8] (AIIKEY) 228 o il
bl (A G Boadll Gl g CBEAY) B e seld duen g daES
B e a8 Sh gl B Ji Gaday e ¢ La) asgialls
:(lexical expansion) (raaaal) sl <
dusal jualic sl yuaic dila) e Gaidasl) (SIS Jlasial o 4l o3a o5
Jugety cactilnt ol L) ol osgho (g 4y Godll macags Cangy e

ook LS (AL 40y ¢ il e agill

“Lexical expansion can be used to delimit or expand the sense of the

functional equivalent.” (Sargevi¢, 1997, p. 250)
asgie amsi ol i WA e Sa L0 58 cenaal) ppasll o) G b
G Jlall 4 vady (A «doally mllaias JEal) Jow e Kol TSN R (CON |

:‘;Jtdls U 4d e sl “blood money” CJL.AA 9o A sl ‘#5.1:)5\ s Al

“A payment given by a murderer's family to the next of kin of the murder

victim.” (Garner, 2009, p. 223)
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A aseia o e . dmall JaY miy e glie ) cpallad) NS i 3
Gst 8 sl g LS Al dasydll AlSaY Wby asSae dujel) alal) ias
1 e (V) aiale Gaii ) (gylaall lgaall

el o agiall €13 A8V Lhall gla B DY) dedl ST (et
«Aally Galaill Sl .. tlabise ade

annal) mongil) At ) sk of pajiall (e ¢l 2all 138 aiags Qg
.blood money under Islamic law : e mouad ¢(SHulatY) kol ¢ 8IS

S Y s a3 Ll S o canaall gl Al Gadss ) e
e L) mllaiadl asgia o) (g ccargd) Giglall pll G audag (IS (6 Lt
CAGRAG)LE dpan Lo () esalll ol Lo sag . aagll gl allaill Jd Lola agasa
%J:\ Lad da ):-L.u (0% 29 cqalind) lElKdly L;i “alternative equivalents” -

:(Literal equivalence) (Aal) 3\<il) <%

Al R ey Leils USan Gl gl £ 8IS ala) o ) Wl <
(Al ASsSua Bl gl mllaan JSIG6S o (@g 0l ol 4ilh Ly (2l
soalll Al oda e 3 GABAAESLE a1 28y L Cagll Sl pUaill 3 s
Blaall of mlhadl dd s danji o Blie dan) i LS a5 i huall gilSilly )

gl gl el e duje amalie ) ade 4 cads Dlia sty (ASeSaall
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A i sa sl KA G5 o (Sar AV (e bl ) ol LS
-(1997, pp. 234, 259) court of appeal s cour d’appel Jie ¢ 8l

3 bl (A alasnaly Ll adodl) i Y cddagl) KA Gl of V)
Bl Sl i) 8 Vsike (s s Aiee Ungyd a8 gy of ay
Lagll

Sl AU B g8 asgie () Bal (S oS VT iy dgn o
agiy dsaiall e sl aggie ) adllal Dl maal Vs ccangl)
tlgdotn SN (1988, p. 972) (dadda sl

"As a rule, a literal equivalent should be used only if the term in question

does not have a specific meaning in the legal reality of the TL."
QS G e Yoy Lasgie Al S 6 o g (AT dga Gy
obadly e 05 o o e D 0% OIS (Ll ol Lases o Yy VAl
.(false friends) «_iUail)
“common law” zlhias JBall Juw Ao (1997, p. 260) (Aladadd ld <)<y
Ol Jgo 8 Al aidag (8Se angr Y (sAly Ligeuslai) Aabil) e (3
«droit communy» - A @l ) Ldjs diaa 5 (Say dua o E,,JAAS\
Lplaiy) ) s s «xall BUally mlhias ) JB) due e il

‘Fb&lﬁ\ plaill & 4l ‘;.é:\.kj (AKe aag Y Cus Frevocable divorce” -
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gsally L) dasyal) SIS Wiy dung 3l Aashl) iy (laty 4 ¢ JiguSinglaiy)
@3l el axs ((Martin, 2003, p. 159) (9uSuslas) alaill & UL gl )
Jese Lo Ayl gl ld dllhg (ol daplay cas)ll Bl Wiea 0

aaliag
e O S sl g “consideration” (gl mllaiadl) S sl JlaSy

:) Y ¢ isnSunslat) 3slal pUail Gy daall S|
English law requires that the contractual promise be supported by
consideration. This means that a party must give, do or promise
something in return for what it obtains from the other party. Jurisdictions
in the French legal tradition require that the contract have a cause. (Smits,

2014, p. 63)

“cause” s guipdl) Sglal alaill b pmllacaall 13g] aagll (SIS o i e

2 Al ) ulady) mhadl deag oSl e e als Jull
iUl oLl (e sl o34 < LegdY «“consideration”

sl e ) iyl Al ((2015) anld ) L pdl o) sk Vs

LS L@l 4l Jleatid G cancagl Gum " ilaill oLl e daslill diea gl

Gl s Lals g dladf Y NS Clgia ) (535 B clghaag 2 e SEIG

(anld) LaasilSs 8yg pally iy ¥ opmilide opial 4 clalSll Sgeall SN
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b A o 6 Aa] (gl aa Jaladll Byg pin Ao caals 3¢l (44 daia 2015
b i Lages dan il
:(Descriptive equivalence) Ragl) §I<I)
A Gl 53 Alla 3 easl SIS Y apnll a4 GLAGTLE (55

tob LS dijaiy odlel 858l ) (e (Y il el

"An expression which describes the term or function of the institution or

concept in question" (1988, p. 973).
oo gl Sl alail dad ) mlhad) Jiy o) aagiall OISek 4l i L
daw iy L) o Al dun eb Ul iy Chaay ) dbay @b
Sloadll 2 B agen Wi o) 3 e Gl g Al s3a o (2009, p.185)
CsSis Aall) daa il o g8 asgll Leme o V) alial) (ol (pe N8 ) ddjedl
Hledots 58l 028 (e Cije Mg LAbigh
This technique is more TL-oriented ... as it takes into account the
recipient’s knowledge gaps. It is based on explicitation, i.e. making
explicit in the TT what may be implicit in the ST... The descriptive
equivalent may provide more (but not complete) information than the

literal equivalent and is certainly more comprehensible. The major

disadvantage of descriptive equivalent is its length.
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clhias S ball gl iy dagl) @Sl Gl ge JES
(U.S Department of < ) 9@ alaill Galall “institutionalized persons”
UsaedlS cApesSa Clanga b Gseasall (alddY) 4y aaly ()5 Justice, 2015)
clhadll (2 sand Ganiall Galdd L biia dian s (Ka Yy cilan¥lg dilesl) o34
Cilacisa 8 e 35all Galadlly 1y dheasll IS A ¢ Lol dian i -5l calsal
«aasSall LY ol dile )l

Ol (g pasiall alal R D el (e o Lo IS Baadi 33 Jla g
L dllas

(Borrowing/ Naturalization) goaaill [ )38} «

9 Hlae Caaliay Ladie aa jiall dualy aY) dall aodaill ol (ol 58Y) A& 2e
Al B asghe o) by (IS 4l g Vs e 93 Ak Lald lallaias
Alall 038 8 anjiall G 43l (1997, p. 256) GRiiadd L (555 - Cargl 35l
Ske (p dnag LS ae canial) pall 8 sa WS Y mllaadlly LlsaY)
(Wenston, (giing (ks Cam . (g G =y 48ld)) ol copmatl Jile Jady o Ll

122l 28 & 1991, p.26)

“Inevitably ... there will be a number of SL expressions which defy
translation in the strict, narrow sense because nothing truly comparable to the
corresponding concept exists in the TL culture and a literal translation makes

no sense.”
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O T lgan i careay Al Ghlially Gladlaiadll (e a0 3eag G L
chaae Jid dae e SO cdaglall Aaa¥) o A8l @y Wb
Ayl Balll 8 Cag el 2050 Y) Baaie LYY Ll ) e 31 “congress”
cllaas sag cciiglhy mlhiass (155 daia 2008 ¢ dg M) «oasmisSiy o
Tpnan pellial Ly g Lty gl danad LSl lguasm dlie oDl )l ¢ D)
Al Y aagh Gua (277 c0a 1998 abill) dale dadie ) duen ol Dopa
Fwakf” 2 djlasy)

“Wakf: permanent dedication of property for religious or charitable

purposes under Muslim law.” (Khan, 2024)
il e daplaY) iRl Aad aica 8l (53lg “force majeur” xlhias S LS

tag ol ) dadgn (S Y s gy dlls ) aday

“Force majeure: literally “a superior force,” force majeure is the usual
form of this LEGALISM denoting an event or effect that can be neither
anticipated nor controlled. It is the LAW FRENCH equivalent of the LAW

LATIN vis major.” (Garner, 1995, p. 366)

ading 3 cansiall Laills Gl JLa g Gal@Y) 0L (2009, p. 184) daw (555

oo Bl @y bpued s o dllyy sag ARy e deai aldll dddggee Jaas
St sl ) 5352l (53 (e llaiadll agh dea pll alial (e D8 Magdll Clea
GRS B lghae 28 (ddadill o2 (e (1997, p. 259) Gkl ld Jaxs ol . jradl)
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A glall Cilallaadll dan i (8 aadied Al dues i) Gladl) Calide (ge aa
gl ol 3l cliad ASsSaal) dnglall chlall e Gadall LB L I i Al
Sl elldg (A il das il A Linlsy 2381<al) ASoCuall Ciblaall daaal o Jaana
c«dihlal) BelaSlly o gg00 di8la )
rauiyluad) Belagl) 7.2

5elilly 5 oy Lo Jaulie Lolaia) 5paY) il Cingd 3 ¢ oY i
BASl hlat 40giall deajill (8 Law Y «(phraseological competence) «&il)luall
i el ) By sty Augldl pasaill b Al ciblall Cilag
il alali LAY elldy ¢ pdlie IS0 eal] udo dsan il 5eliSll 3501 2000 Y ¢ pale
HAalglally (daailly cdalalgilly (dagall) il oLl

5.l (2020, p. 13) Vidovié Bolt culgs (b gadg Cavar JBLES culgls N
AsSuall chlial) e apaal) o )0l Ll lalidie s ccladl) alad (Bl 8 As)lal)
" e S Lellaxinly Lgagdy

i Y ¢ ) anyiall £Lal) 5ol e Canyaill 13 Jalin) (Say 43l el

lgegdy ASsSuuall chlall o Capill o gadll el o sl angiall e
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A ASsSunal) hlal) e Capeall caila ) ¢ Ll g3l paill 8 Lellasials
Nellenind e 5)2ally Lgaghy Chagll Jgilall alaill dal 8 Ll Ldalas

(Barros & Castro, 2018, p. 41) g 3ulSy ugul oo IS ST ¢3ld) 120 i
sl Gy Lo ¥ ansildll daasill aleie ) Aahlall SoUSH olii 555 o
iy Bhaae Clajray QSli Caula gy diaadiall Gllll (e Lyt e aai gl
arnb sab daagill dean Lo Ay (el Ad] araa Jia ASsSall ililaad) (ld
taveall laa & ilagsi Jsty Cam

“The translator will be caught every time, not by his grammar, (...) by his
vocabulary, (...) but by his unacceptable or improbable collocations.” (Biel,

2012, p. 225).
& ol daajll 3 ASeSudll bl Ay of Colson GualgS aiiny LS
Lslas meual 28 "Ll A< 6K cihlie Caadagi (g duals cdusylasg doyla laygha

then il B3sn a3 Lowla) Jalgall (e Al Loy cdan jil) ddee B

“Phraseology may be one of the key factors for evaluating the quality of
a translation.”(Colson, 2008, p. 201)

e3in O ) i Y Gouadee dhlge Lo g Al Lgwds 5SA 8y
OS5 o gl CAahliall DL 5 s Glea s e Joasdl 8 Gty ilea il
LS 8 laass ) ol Lgesis & anjiall (aill 8 dleaticedd) ASoSundl) ilylall
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O dai Slie LplatY) Al ) Anglall dea il e 5)Sall oda Liladad 13);
lgalagy Al el lgudd & e anjic M A dlaatiuadl ASSuall @hlall (6
Ml g 210 A< hlie (gf cAjalaiV) Al dskall anyya vie () saladd)
Phraseology is becoming an important component task of the translation
process. In fact, it is now becoming quite clear that customers and
translation users want phraseological conformity (meaning the translator
uses the collocations, set phrases, sentence patterns and paragraph
organizations which are particular to the subject area of the type of

document concerned or used only by a particular professional group).

(Gouadec, 2010, p. 24)
e s Lagae ASsShaal) chliad) danss o (o (e a8 Ja Ganeng
ASSYI da Jie (D) o et @S] caieli€ ade Cun angiall Jid ga L)
tsh s (Olal) Gan & adasll SIS Qe g cdaeal) sl dids Jin

“...this view, however, does not account for cases when the functional

equivalence happens not to exist.” (2014, p. 117).
s3 ) (Ruusila & Lindroos, 2016, p. 132) (usutiVy Sy, colsl g
tlaglgd b Aleall
The obvious hurdle in translating legal phrasemes is the established fact

that these linguistic units are bound to the legal system, so an in-depth

understanding of their function and meaning can only be achieved
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through familiarizing oneself with the legal framework. The existence of
differences between legal systems has led to the conclusion that in legal

translation, non-equivalence or non-similarity is the rule.
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: badll AadA 8.2
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Aaled) L glal) ZeLuall e
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2- I1e can't introduce any change or demolition nor carry-out any works relating to
perforating perimeter walls or supporting pillars without the written consent of the
lessor

A5 gl o 1 il sl <l oo 5 e i Y

B3

3- The lessee can'l impede the lessor from carrying-oul emergency restorations lo
preserve the leased places.

e 4% ol g ool Jagl) ally Lo e el Jadlay

Alleid g el s D il g 4zl L Bk

L= Y| Places as damage or deterioration not resulting from his ordinary use.

4- He should maintain the leased places and preserve them at his best and not
abandon them and will be considered as liable for all what happened in the leased

AP s gl ¥ g4y v2alyh ol ol Vagy Lhang 8 ) S sl gaans g (5

NP JUPSEC [ . R

. |his use and can't request from the lessor any compensation for that or reduction in

3- He will carry-out all the repairs of the damages occurred in the premises during

the lease price.

Sl 82a gl shal g sl Dgiad Sy (placll Ll o Abadl iyl e o i =

6

sl I3 gl e Jla gle e adf s

it resulted durmg his activity practice in the premises.

6- He will pay all the taxes on his commercial activity as well as the electricity and
water consumption during the lease term even if it is delayed and he confirmed that

1 s po sl il yf sy il ) Ay U S s Jynial &

L Ielgl 5 ey daal il 5 pdnall delal 33

provisions or those issued by the services of the public security regarding the
il ‘ ¥ ! !
|zeneral ethic respect of the society or work starting or ending schedule.

7- He will observe the laws in force even they are town hall decisions or city hall

) 514l el 5l il B s s s 5 A3 s sl o ¥ (8

8- He can't make appeal against the lessor in case of accidents in the leased
premiscs for him or his staff whatever the reason.

il el A5 o A By s (0l (oa 13 e (5N pin Y ~(9)

allh K b oG J ol AT e b gs Y

Y1 el g g 8 L s

AL e S

9- He can't waive this lease to others (sub-lease), fully or partially and will
personally bear the results from what he entered into with others as agreements that
will not be in force against the lessor because he wasn'l a party unless with written
consent from him.
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Bl b gneal Jue) oSa Y Ally clalliad) cpeca cileliag ilallaiadl)
Wgaall b Jle ISy ass il atys cpaill adal Blal Ll L losas diacadiall
Lo lgabain) (Kas «aY) Ll 43)lke gle) sa90ma Lgil V)

(i o Ll sl ) Ja lgaiiaty ASeSuall chliad) £ hata) da
slan]y LiSiuly Lgajdinl Al 4SSl lilial) e die JLEa) o asi Al

Auylay) Bl 1 Wls 3 heesl) Glas sial) Lelexiad ) bl
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148 gSuall At gilal) cufjluad) e Al A3l Avan S dfpr 4.3

S el Gl 8 A5l dadlaasy) draagil) Auhall sda Caaa Jicy
@ HlaY) askel Bheall ASSall hliall daap (A Gl Oleajie Ll
Blaadl bl (Sl Juagill (o WS 1) Lo d8jnay cdpalasy) aalll ) 4 yhal)
csbie Als 3 lariad ) daan il Ll e Coyailly congng Alla 8 ASConall
zlll (e fane &ally dalaally Jglisles cpiapall 13gls 4l Lagaidasi pae Alls b
) Al Lass Y (AS gCunall digilall cihyliad) Cilial Calide Jiat Cumy Lgiial Al
Asgaal) & bl el Jass

Jlagl die [daa jlag) sk [ glad lag) st 14V g galll o

paill adats blail fada Lghsias (Ko Ally cagiall cpslic Jo¥) z3sall Jing
lalSl) Barsie Cilallaiadll feia lgaial (Ko LS cliglie by)liely

Dabial slaiza sagall (K diey 143k « lad)) sten gl il Cayag
I3 Jlag¥) Ju aasg o Sy aslea Hlan) Ju Qe 8330 83l ¢ o ¢ L) (1
(58 = 75 a8y 1V (10 467 52lll) . AT Jae (sl ity f

oY) paadny Cua Qlad) de e @laall gl de agghe aling Yy
A8LaYUL 58 = 75 a8y ,a¥) (e 537 M 467 s alsall b 53l 2SO (5l

Dladh o Gl 4y allly (el Ol e 202 169 e dsall ST L
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oabid) oS gl i) Alile sl a3l die ga5 . Bladl Alghal Gasadall lal

B2 Bal ke disna 5aad 455la 8 Byagall Gaall Phiial (e Liga 5l S s
(104 dsia 2018 «55))

die Cipey laopen Loy Lai aaf ali ¢ suSuslatl) g Sl 8 Ll

Oe S S e gyilall (Sl alail) L Jad) sa LS jdle dS8 (@laall gy

glea) wbaY Gia daadia) Lglll el ) geall 4asgta ) dagil

ey chiiga o) Alas paleV ayw die 4l adas e dgile cunllal ) ¢ anal gl

tJball o Ao S calanyail) o8

“Commercial lease: a lease for business purposes.” (Garner, 2009, p.
971)
“Commercial lease: a formal agreement to rent a building, vehicle, or

property that will be used for business purposes.” (Combley, 2011, p. 148)
« @I Jlag) Moy mlhaadl Jadasl LSS o ) clag @y e ol
Olanjiall lgaydl Al Gleagll e Ll ."commercial lease agreement’ s

cwdae laal Moy 5 ceolan] Aoy 5 wlad el dey Glalhiadd Gl

topagd Om Aeng IS LSS e ) 5LEY) g b Lasd laySild

dae Hlag) dae BlESIE Slad g e
Commercial Commercial lease Commercial lease (2) | a )
lease agreement ~ agreement (2) Commercial lease
(2) Rental agreement (1) agreement (1)
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Lease agreement Lease agreement (3) Commercial lease 2 ax el

of premises (2) agreement (3)

S (L gl 8 (gon il DS 385 28 cglad Jlag) iy pelladd Gl
payiall Lgd andid Al Al 8 s ((commercial lease agreement) 4l &gl
e Lpalaty) (ygilal) 43 “lease” pllaias oY «“commercial lease” s ]
.(Garner, 1995, p. 514) 4&fis o)licl Llady) die Jiaars ) e dasion ¢

2gial) (e D A ale lhasS 3)5 (51l celag) Sien plhadl Ll Ll
“lease  Adagll a3lSe ) dieayy 2 aagiell JB a3 lad)) gg0 aaad (460
«“rental agreement” o S sl (aa] & diea iy 1 anjiall o8 (s 8 .agreement”
5o Ghadl 138 b ddhaiiad cuas o (g ol il BESe am OIS Gy say
b e Lgamsbe ) QLD ¢ Juad]

cJlania) Cus fpe A28y il g Lagin o Y ¢sldal s lease s rental o 3
1(1992, pp. 368-369) 2nall laa 8 agSilaa Jos 3)
As a verb, rent is synonym of lease. There are some nuances of choice.
For both real and personal property, lease is more characteristically the
lawyer’s word, rent the lay term. lease implies more formality, especially

the preparation of leases as opposed to a rental agreement which may be

the same thing. Personal property is increasingly leased or rented.
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o) zlhadll g “lease” (b closas Chlial) slanl Bl & 48 e Le
Joliall aladl (gealll Jasdl ) “rent” CJ.L..AA i O A (Ogalaall adls gy (sAl)
“rental (e o) ST “lease agreement” B celld e zlug Loell)l
Ol e )l LS o &= ¢ agreement”

“lease s “rental agreement” (s (380 i ) <uyLal 3% (Rossini) ey L
Chladd Wl aasiiy Jo¥1 O (8 Jidy cchlaall jlag) Gl (b ¢ agreement”
Lo g9 cdplaall GhlanYIS caaall dbgh cahladll SBI aadien iy c3aal) 5yl
1 S0l L g e dialana)
Rental agreement: for the use of property. Leasing and rental are quite
similar concepts. In the case of personalty, rental usually implies a short-
term relationship. One rents (US) or hires (UK) a car for a week, but one
leases a car for months. In the case of real property, usually one rents
residential property but leases commercial property commonly, although
the agreement may also be called a lease in either case. Parties may be

called lessor and lessee whether the situation is called leasing or rental

or hire. (Rossini, 1998, p. 14)
sle “rental agreement” Jlesiv) cuind Juad¥) e 481 (g celly e 3lug
Lilial) 55 yaly dgn (e dlad blag] oo Blie WY (igae gk Blw b )

AT dga e gl el sl e
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aadicd 38 ] aagidl o cadaaY M qdae el diey mlhias adn Ladg
sl gl ds Jlaaial o8 28 2 an il RPN o shabasl) sl A
-(lease agreement of premises)

Goaliidy) Sluad) o SN g igall o

adats Lalail (e zpan Ally caiall dalidy) glal) 8 JE Z3gall oy
G Bsalls Cupell ) Hlaall sda Cangis kel Ay A ) gadsad Bl il
Jeleby 1 JEIS ylall o3a 35 o (s ey Cadd (S a3 Cang L Sad) ) a
cdind] [olial maall fadsall ... b asSa GASY /5 (Sige .. S0 )

IS ) @baY (2013 (gpld) @iball Gisd)l s Lo el DA ey
paibadl) o L Jill (Sa Jllg eylall 033 il Lgagias S ) yaall o 3las
dgiall & BalmdY) slad) Caias Jlad) 8 LAl Ladsl gkell Bhadl) dgasl
ey 3 ¢ Figall Wy pmr ¥ (g glai¥) AUl agiall (Y @lldg e g glasY)
Gisdl Cladlay LlKe ity Jany ¥ 4 WS ccladgl) dislas o dlee
gy Lasee Unlia s2e3 ) clagee dpaall AalalY) ol (gyilall gilall il
tda) g calaliw

« La fonction de notaire telle que nous la concevons n’existe pas... Les
“notaries” n’apparaissant que comme témoins des signatures. » (Enkaoua,

2012, p.7)
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“the 2 Cayny lay Bale giall Al cAyigeSuglatl) debuall Al & L

t AEIS Gaal Lgdhang 8yl Olgial) A5 ) 5)lall 4 cintroductory clause”
“After the title comes the introductory clause, which states the type of

agreement involved, perhaps the date of the agreement, and the parties to the

agreement.” (Adams, 2013, p. 82)
tliad G sl e 5lall sda 25 o (e

“This agreement is made and entered into this (date), by and between... ”

(Adams, 2013, p. 83)
ageall almd) Hlaall G djass Gl e 4] Glag W Je 2l

plaiy) Blall Cilag Culiall g e 4 aiel (i guSugla¥) a5ially Ayl
leilagy A Bladl e Ganall o La )l of (g ccllh aay - Linlay 231K
Bisalls Cpanll Cun (e Agilal) Al gl ads (535 A guSustasl) il s
Gl 3 SgaSuglatll 5l aUaill sise Lgalasy Al AS sl )liad) Ui 2uadly

IS 0585 Lo Wl ally elgigioliay

“On this ... day of ... in the year ... , before me, the undersigned notary
public, personally appeared ...” (Ashcroft, 2021, p. 45)

“On ..., before me, ..., a notary public, personally appeared ....” (Weber,
2022, p. 16).

1 IS i) s)lall Jis Jiige b lenjiall o8 35
In front of Master ..., notary in ..., the undersigned. (3) 1 ax el
Before the undersigned, Me. ..., notary public in ... (4)

In front of Master ..., notary in ...whose office is located at ...,

the undersigned (2).
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Before Me. ..., Notary public at ..., the undersigned. (1)

Before Me. ..., Notary in ..., undersigned (7) 2 asjial
Before Me. ..., notary in ..., whom office is located in...,

undersigned. (3)
“in front ) Wheayis 1 aniall o8 228 LY r"\"‘j» e ) Al oY)
Y ooLal 13 G e Ll sl A Gl lacies cdgic dued & of Master”
Lol g 51K ASeSie Hlae gag JB (8 Lo Y (Wge san
G|\ RWA & PRI §):x'§>!\ o8 Y\ «“in front of” a3 “before” ¢ al 8
:(Sinclaire, 1996, p. 18) & 2)5 Lol Wy daan)ll A g3lal) Ll dalal)
Before: if a person or thing is before something, they are in front of it.
A formal use/... If someone or something appears or comes before a

person or a group, they are there to be heard or considered officially by

that group or person.
o el G ) BHLE (Caplall B gh ¢« Jantiond “Master” <l ) docalls Ll
ae ) llal) AaSaall (il (pilige o) AaSaall anmn ALl Ciyde ) L
el ol Goprall ey LS (448 —447 e (= 2008) sliadll b cpilagal) (sa
HLEU Calll 13g) Jlaxicd (gl e il olg (Baalbaki & Baalbaki, 2008, p.707)

sl
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3) ¢loinpn LAl elley ¥ A guSagla¥) Aelail) 8 Figdl) O ) Clliags Cus

(before the sl (before me) Sl pres aladinly L) ddl)yae B awds ) ndy

S ey Gina dsie Aol b lellexind & 1 anjid) (385 ) undersigned)
- sl

saaly dlls 3 (Before Me.) duidll &alll (o (al8Y) ) olesjiall I LS

529 c«Mewy Sarind Eua .2 anjiall duillh YA paes (g o] aaiall dually

toidal) gilall Aakatl 8 cpalaally cpiisall e 3lay (3 Caall jlais)

«Maitre (M) s’applique aux notaires, avocats, avoués, greffiers,...»

(Varigault , 1866, p. 59)

(e e Lal gy . al i@y Aubsll SIS G pead (diaa Bl Ciaiid

Sl gl OIS Jls G Laie 6 o) oS LAl 13 of sl dea i s
Ll gl AU gigal uadd) caill) ) 8LEY) (o (Aisilal duaasal

o Wy 28 ¢ (Fisall S OIS 2aa3 2 Ally ko Figalhy Hlaad daally (Ll

: Olassia LaadISé Notary public sl Notary in s} ¢lgd audasl) ¢ SISl Lgian s

“Notary, notary public: notary is a common ellipsis of notary public in

both AmE and BrE.” (Garner, 1995, p. 598)

e Figall Balian M HUDU Jewios llg colial adsall Blaal dasaill Ll

(Al paes A aaall S8l A8 las el Jeslical 38 clagas 8) aall 424 5])
““the undersigned” 8Lz, Qgi
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235 daaill dugrm dapd o) ilaal cdalidy) 5lal) dea il as PR e
dlaal o Li€ar B Lgh 5sSall cihlaal) N Blall li€an G Y) - 5lall Jsha 80l aa
skl i (e Alpie dea i 2 1) ) (gt Lo cian o Lgia JST dalas (IS
caagll Glall Al Al pesa

claiilN g da g pill dagatl) : G gz gail) o

alally i 3lall Culal il lg Jag il By Slad¥) 138 2 ASsSuaall 5laall ) S
coall adat Blal e z5a05 ¢ isne (b Slpe i LAl 130 e B desdl
el Jag (el gl B Lgaiidig B G

GlePlie (raag Lgaill el aca « lagy! 138 S Blae Caial (Ko LS
) 3l Lad po 1S5 pedal o8 (goalll 2yal) il (fg Lo ¥ cclalbaiadl) (o
Lgyall Gy o hugall Hlall Lad il W oladyly mllhias ae «o»
Ofedie Lo g g ol 138 Jia 8 datiall Loalally L gslall Ll
A Al el g Ja g ) ngaie lacs (L) 138 Jia b dniiall /1 ) (pfianae
Pt G Ll Caagy Jasins Lgil ) caleags 388 ((Lalall

=3

Sous les charges et conditions ordinaires et de droit. Cette locution de
la pratique notariale signifie selon les régles que la loi et 1’usage

prévoient pour chaque type de conventions d’apres sa nature. Cette
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mention de style dans les actes notariés dispense I’acte d’énumérer toutes

les obligations des parties. (Picotte, 2018, p. 1581)
) A pally Al Ll gyl maan S pile e (Bigall o s Lo
ASSY Lieca diall goumd ) 5L slall o34 Cilagiy < i cdiall e oD
ABLeall 3g2all & Janll Ly gylall Capally 053l
g cAnnlaty) Anglal) deluall s 6 Ladh s 28ISA AS Sl 3yl L
tlgie Bane YIKa! 3308 caiall hagyd (aldl) gl Aol agaill dadag 55

“NOW, THEREFORE, in consideration of the mutual covenants
contained herein and intending to be legally bound hereby, the parties hereto

agree as follows” (GIAMPIERI, 2022, p. 303)

j «<““Now therefore, both parties hereto agree and accept as follows” j

(55 .= <2003 ¢syra) “The parties agree as follows” : jlaialy

: SIS DplaiY) Aal) ) Gongal) Bylaad) Sy laniall o8 35,

- this rental was carried out in accordance with the legal and ax el
ordinary charges and conditions in force in the matter, (1)

- this rental has been concluded under the legal and ordinary

charges and conditions in force in such matters, (1)

- This rental took place and was accepted by both parties under

the usual legal and ordinary conditions and commitments; (3)

- this lease has been executed under the ordinary and legal

charges and conditions in force in this respect (1)
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- this lease was carried out under the legal and ordinary charges 5 ax sl

and conditions in force in such matters, (6)

el Bl B b ) SIS 2 Cpen iad sLaie) Sleaill o3 gl
a5 o (e il (el Al hingll 1 sial) o3 L il 5,
oAl il b AS S

& 1 3 elady) Sie abal ai Al cOlady) 138 2y Ble pads L Yl
sl (A i (@ cpalall el anne) algy Gaang 3oa3 (5] e
“this lease in sl “this lease is made and entered into” : o Aalady) dalll & g
Mg ¢(33-32.0= U= 2003 ¢oyra) “this lease is made” sl made and concluded”
8 Jlaxin¥) 423l “to conclude a contract” e Jaw iy (gaa) & s
iy im (el gl Al il i Jarid e L i€l clan il
faaall 18 & Jsdig <“entered into” 5 “made” aladiul

“The collocation fo conclude an agreement is possible yet it is rarely to be
found in non-translated English contracts, where phrases such as contract made

or contract entered into are more frequent.” (Biel, 2010, p.31)

(this rental has b sy acage & Adagll (8K 1 anjiall aodiul N
sl Bl Je e i) SIS adie) 0 aalgall L Wl <been concluded)
“execute” g “carry out” (i ¢dalisa 411638 malia oyl Yladl Loadiiod Goa

(331 daia 2007 (Allie) 82l 2awy ) Glyads 1Al
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j 63:\" 9 dalad) d:dll ) gt %g); (A s¢d “take place” Jad Ll
s “agreement” as a3% Yy «(Baalbaki & Baalbaki, 2008, p.875) "Cuasy

(Deuter, Greenan, Noble, & Phillips, 2003, pp. 17, 159, “lease” ‘97 “contract”

455)
G eBige e Glad) 1 b ball gl G slael o bl
Aplaiy) agiall A 8 adgle je ) cBplia malia ) i ASsSie Ciblie gy
Olensiall o8 388 (Gpenaall CilaDNiall (e 203 g o gy Bylaad duailly Ll
sl W&dgg ««in accordance with» g «under» - g.cgla 51l g8lSal) 4 o Lok Lghes

tobin Cus (ldalyia Laa (1995, p. 517)

“In accordance with: To be in accordance is to be in conformity or

compliance” (Garner, 1995, p. 14)

Slns Lebios (o lly "slally Augil) LNy lagyall (ads Leds

“legal and ordinary ¢ 3 )a 1) gal<al) A g Ll ) Olaa piall aadl a8 (dagada

Aalisgy DlaaaYL dayall e yalu (<4 2)9w conditions and commitments™

o pse U< Hlall oda Jills) “charges et conditions” Jie <Ayl dall
(g yddly cadlsall @ Hie (SEI & 3gail

Glapliall o a3 g "plall 13 Jie 8 deidl Hlie ads Lad )il

“in force” Jesiad Cua . dall S0 ds Jleriel WG 38 (X daaedl

tJi (586 .2 2007 ) Jymball Ayl Sadg cclanydilly cpilgall ) 5L
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“the law in force/ the legislation in force” (Herbst & Readett, 2012, pp. 339,
. 565)

Ll o Lo Bale (Al dagydll y cJgmtall Gl Gl L dpaial) o e
o Bhge OIS Gan (B Ls Wige S &l sl (4K s Ul «(applicable)
Cadny 1 anjiall L A 0 V) el Solall 13 Jie 3l eplad) dam
.“in this respect” Lgi cAaladl d2lll (e Sy (8K aladaalig §ylaall

DA glall jall Gl Ll 8 cppen il ¢ D5l (S e 3o Lo DA cong
Slaasill i (S dilailly (apall 18 e 2lug lgigl) pann ) ol (62

Hgsiiday i o Balial) e dualaty) Gglal) sl slady lsie 5lal) S aad

“This lease is made under/ accordance with the standard/ legal and

ordinary/ legal and customary terms and conditions applicable to such matters.”
?EJ dgiha gl) i) 43l Jalal) b))z dgadl) o
(digaall 88y 12 «1XX a8y daiha ) Chjatl) A8Ua Alalal) [ daladly B)lae <) <
fe ) emadl) Jaailly (Ruthgl) Cinyel A5l LS a0ia elleina (e ()5S
Ll Lele IS sylie) (Kar (3l ed Jalally (oF e ils 2255S L) Alla)
s 3 Y] Lipgl Auhall Gl sl Al A Augilal) AakY) alias

bl b Jal g LS ¢ riblgall guen oAby Cinyas 38Uy lacal Jall ian;
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L el Ghalsall diga CLEY daaull dadigl a5 45 <1967

: oY “identity card” 3 Lkl Casyall A8lay rllacadl adasll ¢SS g

“identity card, also ID card,
an official document or card with your name, date of birth, photograph, or
other information on it that proves who you are.” (Cambridge University Press,

n.d.)

Bisas Do f)liy aul (e palad¥) Glly Jeas ) 43550 5l a8lad)
cpgugd i dradd

Jarien Gua “to hold” Linkay g3l « Jalally YY) 55kl Lol W

(Garner, 2009, \ 435l 428y éllay o Jany (add ) 5L “holder” pllaas

p. 828)

holder of identity card No. : L g 2581<al) 5)luall mrausil

: IS Blaall o2 Jiiy (leniall o8 35,

Holder of national identity card no. (8) 1 axjial
Holder of ID no. (4) '

Holder of national identity card No. (12) 2 asjial
(A ) Jagll 8 g 3) ¢ enaadl powgll A Jleaiwl Gleajiall o8

Shaaall "Laikegll' Aden Uity claaill VA (o drgessiy Laliy (ASeSuall 5)lell auda gl
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/official
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/document
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/card
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/your
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/name
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/date
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/birth
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/information
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/prove

bgl) Al Jleaiaaly 1 aajiall 58 celly il )L 4030ad) Caajedll d8Uay ded]
) A8l a8y ) LU Liad Qe (s3lly Vs a)f (A 1D yuaiddll
e a8y W oDsa Balgd s 1 ualdd) gz agail) o
daxindy (Adgdall aseal (A By 18 «onnpd) odhe Balgd sy Blae Gy
S Angilll dadsl) ol ansall 2ol HLEY) o A Ciagy Lanas Unas byjliely
anie mlhias oo Hle «Dlall salgdy o WS cakad) Galyl) clily daia i
L)

Sl anad) « Gy i «qwny G i Al aaledl L) el
“aCCOI'dil’lg \A‘)‘)j 2\:1):\3;.1?\ aall) ‘_g 2\:\.5:12‘9 clialss sae \.@Jj c(t"_1..3 [ERVWIEN 4&;\&\
Dohlad i 0 Cuaato”
“According to: depending on, as explained or reported by, or in
accordance with.” (1995, p. 15)
oy Cus “birth certificate” b Jiid «Dlae s3lgdn 1 audasl) ¢ SKA Al Ll

AR Gy 5 et i) Dle by (s sind il dpan U A& 5l ) elladl) 13

“Birth certificate: A formal document that records a person's birthdate,

birthplace, and parentage.” (Garner, 2009, p. 219).
:‘:Jtdls (;"\.'UJA & QLA;):\S\ Qc«\; .ﬁj

According to his/her birth certificate no. (14) 1 aasidl
As per his/ her birth certificate no. (4) .

As per birth certificate No. (18) 2 ansial

145



ASSuall Blaall ol daayi 4 gl @l dus Jlediul Gles el W1
Llalas per aladiul ) 48laY L according to 4=5La) )kl 1 PEGN PRSP EUINEN

f 0 Ay dilea i aes Sasper Hle o 2 aa il addel s b L G)A)

“as per: is commonly understood to mean in accordance with.” (Garner, 1995,

p. 80).
Adal) (ulaa palad) @ uabaad) gz dgail) o
e S)lg lgia Lyl cdigad) & palse dued (B «aiall paaey mlhaias S
clalhadl el GlePlie (aa ddiial (Karg ck palally
«Jsll oY) 4ud Jasiyy (gAllg ¢ dlail) 4nd 2y (A (\Kally el ulaas dialig
Cum cdanall gl AadailY) 8 dsnge gt (o) asgde 525 (2016 ) )

rarall 13 B el Jeis

“What distinguishes Islamic contracts from its Western counterparts is

that it insists on the session of contract (majlis al-‘aqd).” (Anwar, 2021)
odaer e oSt s duill @hasy fe Bola) agiall ee W )
Laada g BalKa Jastiad Cua cliil) (o lauje Adic) B8 Anwar O calaaY g c«aiall
adyas 51lls “session” (gl «g Lia¥) ey oy oylie b pelaall gl uis A Ldjag

:%ms el el g2l

“Session: 1- the period when a group of people meets...2- the period

during which formal meetings of a body are being held.” (Collin, 2004, p. 274)
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138 el are e x5 S (majlis al-‘aqd) glasad)) Gal@l ) dilayl

IS alay Ll a3 iigae 8 Gleajiall Lol L3l cpilsall mlaiadll

Present at council of this deed (1) 1 axial
Here present (2) '

Present in this deed (3) 2 o siall
“present at council Ble A Jall B s il 1 anjiall A6 Cus
s “council” of @lldg ¢l 138 b dige e Wynel i) V) cof this deed”
ey b peelain) o AN Gady citin 6 caladl degane slacly (alaall )
e &y

“Council: an official group chosen to run something or to advise on a

problem.” (Collin, 2004, p. 74)

S ity iy 3l ) a3 8 cmlen il 3l ks Led U

Cus «(Howell, 1816, pp. 115, 285, 291) “here present” ¢dawadll dujulaty) dall
OIS (A OY) saalgig paddl) jpas )

rllans it ga bl S A Jlaxiols o8 38 2 angiall Gty Leds

Dl 5 oSl Axall daa il it WY cdiise e Ua dieni o (gly coulaa
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Aiha dis e tpalad) zigail)

S (520 13) il (gihmn o (e 10) «afila Gpuin G Blae &S
bl e oy alaiall CihlY) i ) B (e 4) «awinll gialh
— 06 G5l (50 29 salall Gy clayymg ) 25l 3 LS Gisall e quny I

.02
Creg Om Dl (Sag gy padd dual Al Auglll Aahll e dawiadlg
1998 alal) e o a2l Gub oo Wl LSl bl g
2a35 ¢“nationality” & Jicud dujalasy) sl 8 gl adasl) ¢SS W (196, pa

: IS giayes

“Nationality: the state of legally being a citizen of a particular country
.../of Chinese/Algerian/any etc nationality.” (Pearson Education, 2013, pp.
1431-1432).

Aol daall ) 28l of 1Sl Jarin Cua cle by lalge 5S04
0S8 Laall e A diall WL galisY) clas ) sl L) e
oAl gl e Jin o3 Al acd (e dide Ja) dabs,

1 AU igae 8 Gleagill el adg

of Algerian nationality (25) 1 as sl
Algerian citizen (2)

Algerian national (26) 2 aa
of Algerian nationality (1)
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S el cagilens US b gl SIS 2 Jlarials Glengial o
daahll deasilly =5 Allg “Algerian citizen” 8 ) “of Algerian nationality”
S il g il ollsls (e Al 535 s (Sl Ol
Aual Zuial Jeas
ially laal) olgh JalS, giaia sy £ ol g dgal)

S i clallind) et Sleie Gain Bl e Chicd (e
Bylaall s3a Jaatiudiy cqaiain Jadll xa «daindly Audeall (goally lalSll daatia llaiadll
8Ll iy ilaii) agShaly agiah] JalSe 8laall CablY) Llal Lo 2SEY
t G aaball i Cus (gl Ly AISa dujulas) Hlac aasi

An agreement is legally enforceable only when it is done without
external influences. An unsound mind and memory may lead to a
decision which one should not have taken in normal course and hence
such agreements are treated as void. The parties to an agreement declare
that they are in ‘sound mind and memory’ to show that they are doing it
with full consciousness of mind to make it a legally enforceable

agreement. (Legal explanations, n.d.).
D) o 3 L Aala bl ga 13 Y) Lsl Wile 058 Y Gy ol gl

Cagplall 8 lagdand 535S Al il Mas) ) aladl (s 5SIAN o Jaall
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“of sound mind and 4alaal) a8l JalSs ?@j aal) iyl o o ans 13gd cdaalal)

P SIS 5 a8 . Ll Lajle agil) 058 g bl agaes e 2SBU memory”

The party declares that he is of sound mind and memory.

sl AR) 8 Ylaaiad dagajall chlad) ST e plaall o2 of Y el S

(2009, p. L& Wdyag ¢ (Garner, 1995, p. 561; Tiersma, 2000, p. 15) 4 ylasy)

Lgi «“Having use of and control over one’s own mental faculties” L@.\La 353)
gad oSl dndaall chyaall aladiid e 88l

P U gh ¢ s b lglaasi e Ll
in full possession of his mental and physical faculties (2) 1 assal
whilst enjoying all his physical and mental faculties (1)

enjoying from all his mental and physical abilities (3) 2 anjidl
tBpalaall Ljalasy) d2lll 8 daildg baadag 288 Bile Canlagin 1 anjiall o8

“in (full) possession of your faculties/senses: able to think in a clear
and intelligent way, and not crazy or affected by old age.” (Pearson

Education, n.d.).

(oY) ol Jie Ll g oS0 ol adl (58 o1 payiall S6H Ll ually W
WJall I i "eag o il s IS8 "die st Hle daagi o Gus

colale (o (8 claiy : i whilst Gl Salaall gy whilst enjoying” - lges yié
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https://www.ldoceonline.com/dictionary/able
https://www.ldoceonline.com/dictionary/intelligent
https://www.ldoceonline.com/dictionary/crazy
https://www.ldoceonline.com/dictionary/affect
https://www.ldoceonline.com/dictionary/age

oy ) slud gl s Sl 13 o okl (2008, p-1378) el e
LA Bydgiall Augilall aalyall & Jiles Jlexicd gl 2al ) uly dals ¢ 30l
sina i gilall S 3 Jexiond « enjoy» Jadl dawilly Ll

“enjoy 1is frequently used in legal writing in the sense “to have, possess.”

(Garner, 1995, p.316)
Cun e dasnb e Blie 258 Cun alleniad & Gig Al 2 aniall oY)
(Pearson Education, 2013, p. ;A “from” as “enjoy” Jlaaiuld ¢ (goalll S yll
“to enjoy something” sa msiall CuSyillg ¢725)
“mental and Bl denji A bl Bl Calag 8 38y a8 el ae
.(Merriam-Webster, n.d.) faculties J 443) .« abilities () Gus «physical abilities”
) Baa raulill z dgail) <
@) (oo OlsinS e 8 Lgia cAisaall 8 8y 27 «lad)) 5aer zllacan 3y
aans g0 ey ¥ S HladY) OIS e US) 5aall axiy L paill alats Lalasl (pana
sl (Ko de el o e 58 = 75 a8y L1 (e 467 saldl a3
psta laal Ju Qilie Ba3na add oo g L) (e aliedl) sliaiaeg
dsial) 3wk 53 term” (Slaty) allacaal) Ly llaadl) 138 ¢3S
LS ePla Jymiall gl Lugee ) 5] o) s a0 Al 55 ) slsp
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“In contracts or leases, a period of time, such as one year, in which a

contract or lease will be in force.” (Hill & Hill, 2009, p. 421)
tob WS iV laaialg Term zllaas (Rossini, 1998, p. 17) (g i LS
Term: a period of time that is the measure of the contract’s valid
existence. A contract may be entered into for a term of five years or
a period of five years. Otherwise, contracts may be concluded for an

indefinite term or period.

“Period” s Jlaaiuls eyl 53 ) HLEY) Sa cadde
r QS il a8 vigae Glaag e Wl

Duration of the lease (4) 1 axsidl
Rental period (4)

Term of the lease (3)

Rental term (3)

Lease term (2)

Lease duration (2)

Rental duration (2)

Rental agreement’s duration (2)
Term (1)

Location duration (1)

Duration of the rental (1)
Period of the lease (1)

Lease period (1)

Lease term (22) 2 PES s yial)
Lease period (5)
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dasia) Cus cdilen s pnen (A bl S At b 42 aagiall (34
palse el A “lease period” Jexlialy claiage 22 & “lease term” mllaas

& g lecage 15 < go.dajl\ lkall dusn Cadag < I an el 889 LS
“lease s “rental term” ¢ “term of the lease” 5 “rental period” :daJlll cilaa il
.“lease period”  “period of the lease” s “term” g term”

¢ OSall 320 dzal)ll daa s a3 Allg “location duration” e adn Led L)
Jal) e aciel B 1 anjaall o I sy lasgie Vs Liinlas ¥ 38 e uSH gag
ol o Cpallaad) o) V) ¢“durée de location” guiyill il (el 85al)
tdajulaty) 43lL “location” (a3 ¢ laill

“Location: the place where someone or something is.” (Pearson

Education, 2013, p. 1277)

.= «1998) abll & 3y5 s cAaniyil) 8 Jlal) g Labia SladY) Gy OIS gl
Aadge pe deasilld by cocation : lady) (178

“duration” glhaas o (gsind ) o] anjiall Glanyi iy pads L Ll

B asedall ) HLEY) i ey Sl Gus e daisa Lgraan a0 Al

tabedl 138 8 Jo gy G Y Ly

“However, it 1s incorrect to speak of a “duration” of five years or an
indefinite “duration.” Duration is never used with a number, but rather refers to
the continued existence of something: for the duration of this contract.”
(Rossini, 1998, p. 17)
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Gilan il Gl Ml Glady) 8ae 2ans b “duration” aladied ey ¥ 4l e L
i ga Cacaad 5y sSall
OSLY) Gamadl : pdlal) g igall)

e e (gl cdigad) & OlsiaS Sl «SY) Ganaiiy a3y
anadilly daby LSl daxia Wallhias SIS ey o) (Sang ¢ aill adasi Lala
OSl) s Hlad) e celle ol Jlal e Jlaxias) 22235 (96 . oa <1998 <a)5all)
Aigile dpeal Gavadill iy L Jige ) Gha ) @)las Dlis Al pask
> AT Aga e agall Gois og dgn (e Bagall cpal) o Blaall 8 dalL
saradill pat jabied) Ao jlasy 3 L al) Jlastiad egew daiii ) pim 4 32l Y
(58 =75 &) 5a¥) 50 491 52Wl) el ddlge (s Sel) 6 adde (il

Xy Garadl Gy Cun ¢ GiguSuglai¥) 3glal aUaill Ll i 5aY) o4
i ylan afics (52} aliill 48 SAy (Warda, 2001, p. 108) “use” (lsie <l a2all 8
b gl sl e Blas ol djles o0 YT jagall e s agall dadl
talaa ‘:,’A

“To insure that the tenant does not use the premises for any illegal or

dangerous purpose or compete with other tenants, include this clause.”
ady (sAlly “permitted use of Premises” sag « jal Liaukag lla iang LS

oY) Skl Wy mgecsall Jlaxia) ) el
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The “permitted use of premises” clause limits the tenant to only engage
in certain types of business. Before allowing the tenant to use the
property for additional purposes that are not stated in the Lease, the
tenant needs to obtain the written consent of the Landlord. (LawDepot,

n.d.)
O3 oyt (pe driary yabiced) duolay (3 Jalial) dagds dasy 2l 138 (ff (4
8l aUsil) & (LY anads asgia Gl L sag ¢ sagall dadlga o Jgaanl)
-grhall
P AU g & Gileajill el Mg

Assignment of places (2) 1 assial
Assignment of premises (2) ‘

Occupancy (2)
Real estate use (1)

Assignment of places (6) 2 an il
Assignment of premises (1) .

A e s Glalhiad (e desana il B Cpaagiall o I oo 8y

hae Y a0 oy B 13 cue o) Stiely ad) clag 3 sl
.= 2005 ¢ jhe) Enlaiyls 45l clalladl aaxe ) g sa il (ganaiil
“allocation, allotment, :L;J:\ L pavadil mlhias Blie Sasg «(366

~Apwijal) AallL “affectation” pellaas g 4ylaty) 42Wk appropriation, assignment”
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S dle s digad Jma (53l “assignment” pllaas Gleajiall Hbal Mg
(avadill iy ilKe 589 (58 .02 2008 ¢ Bsdll) puall aie Bl ol calis
Ll e 518 asgie ) i 3

&) oSV mllacadl bl ¢ SIS Culs ) a3 13 Dlasiad LS
Lee (2 angiall 4l Basly s g o] anjiall duaill oolls 3) “premises”
Jytll e (s2llg “assignment of premises” ClalSll daatia mllaiad) aiag ) sl
AW e

LdlSa b ¢ opiipe 1 anjiall alasid (631 “occupancy” gllaadl 4l Ll
Hlgia ¢ Olaa Bae Ay (panadill Liuky
Occupancy: The act, state, or condition of holding, possessing, or
residing in or on something; actual possession, residence, or tenancy, ...
The period or term during which one owns, rents, or otherwise occupies

property/ The state or condition of being occupied/ The use to which

property is put. (Garner, 2009, p. 1212)
S [anadn 136y ST dadd audasl 8K 4l (]
:real estate 2 ks 3 cgé:a.ié: g :ASa ¢l «“real estate use” Ladn ladg

“Real estate: Land and things permanently attached to it, such as
buildings, houses, stationary mobile homes, fences and trees. Real estate is also

called real property. Anything that isn’t real estate is personal property” (Hill

& Hill, 2009, p. 305)-
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b by lie g lein sl Dlie 068 of (S lagas Bagall (LY ¢ liad) (4]
chalasll S Ak daa i) sda 8 | as il Calag
Jady) Qe @ e galald) zigall)

e aadi cdigadl e 17 «Olad)) dileey GlalSll axaiall mllacadll 2y
« ¥ Qv sl lad¥) dilier 2 - (Olsie () paill pulat Talail (g Unai oylic
daall (Plas ) s e byl Gl are G 3 lady) die 2l Ll LS,
oalid) dasiy 3 Qlaally 4x 2y (110 - m 2017 ¢ ilead) lae WUy
(10702 2017 ¢ led) o) die (1o lgale Jemny ) Zndiall udai ja3all
58 =75 ady 5aY) (30 467 saldl) (a3 Ll Ll Jilaal) 138 (36<0 of Jajid Yy
AT e gl iy o) 198 saass Sles e

Tl llaadl sgd iguSaglatyl) alail) b ellaiadl) 13g] gaidagll ¢ SIS L]
SIS daadiall Gisildl Gualgdl) 4d s (g “rental” sl “rent”

“Rent/ rental: money paid, or occasionally a service provided, in return for
using something such as an office, house, factory, car or piece of equipment for

a period of time.” (Collin, 2004, p. 256).
3 eSS o i Jlanial Qe (a3 SN deadll ol caday (3 W 4l
el e 8 (JEa) daa e pian o (3
P AU Sigae 8 dilen i Ciela Mg

Rent (8)
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Lease rate (2) 1 PEN L yiall
Rental cost (4) .

Rental consideration (1)

/(2)

Lease price (17) 2 s sidll
©a) Gl Jexin) WS e 8 audasll 58 s Jlasinls 1 anjial) Hl8
¥ <“rental consideration” & &)all 8l 48 ¢ Lok o8 Cua L aiialsall (AL A
iy L ¢ SouSuglat) gl Sl 8 Shee AN Jeay bl mlhcadl) o
(= US) “consideration” iey dus ¢ Adudi)lal B, 8al) silal) dam s
2ol 138 3 (80.m <2003) pa Jsing cdiall IS
Gl b st “consideration” Lilkally Luip & “cause” ol ygloy
So bl (o @) il b i) Cajey L Agline duan)ls Cag lal dai
Bl asiis - @A Lilie 05 Vs clegyda 6 of Jajadag kel 3 Jeal
«oovnad) Cildag ary
“lease s “rental cost” : g ¢] anjiall lgadd Al Clea pll 432y Glay Lopd L)
Lo S L ey by ) () Ll 3 A i) Bl Ay e i) s skie G rate”
Lgils aalie ) s Glalhias Jlerind ge tal Lea AdY) daa il Jlastinly
138 (galie) s Gmbus Jlaaia) Zaile ye o e lady) Dileor asehe oo dabiss
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sl «prix du baily 18 Hladyl dilhe plaiasd il sl (KA e
“cost” ) “price” e JS «prixy dilkd (djalaiy) dall st W ««prix de location»
(Herbst & Readett, 2012, p. 727) “rate”

o aleays G AN daail § Aal Jal) o 1 oaagall adiel slgus
P oA ilaa il asgie I judn “lease rate” pllaas oY (s ga

“lease rate: in a leasing agreement, the interest rate”> (Farlex Financial

Dictionary, n.d).

Jall sa Labia ¢igilall Gaalsdll (o (1 8 s2al Al “rental cost” pllaae Ll

Gl Pliall usalgty el Caedd 2 s jial) alaatind (531 “lease price” J dawilly
“price” aal els rental” s “lease” (sllaas pa 23200 Al slaud) e Sy daladll
3 2aall 4t YL cadd WS ((Deuter et al., 2003, pp. 470, 645) lgieca “cost”

(Deuter et al., 2003, pp. “rental” s “lease” 3 Jlaxiul Qsi 2] a9 “cost” 5 “price”

182, 609).

dgpddly el : jde (AU 7 agadl) <
G paill il Lalail e adges «dagydlly CllSilly dagaiall Bluall s
Sall o sl o Dy b \nhlay Sy Al (B OlginS S g iy
el Ele e dadlsl Glally Gl Gt posil diall 3 Gacddd

il
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http://financial-dictionary.thefreedictionary.com/_/dict.aspx?h=1&word=leasing
http://financial-dictionary.thefreedictionary.com/_/dict.aspx?h=1&word=interest+rate

“terms and  s¢d ‘fy&)&‘i\ plaill 8 Blall o3¢l i) ¢ S L
D 2elilly AV Cabide Lol el 358085l usald Lgdyas s cconditions”
(Oxford Dictionary of Law, 2003, p. 494) 4xSaiy sall olaws
Clagi iS5 cJlaia) Gus e dujg i e Angaiall Hlaall 028 o LS i
:“conditions” Jadu 4 «Jadé “terms” haas

“Terms: conditions or stipulations limiting what is proposed to be granted

or done” (Garner, 1995, p. 872)

P SIS Lelasy lea jiall A8 N3
Terms and responsibility (2) 1 aa sl
Charges and conditions (2) '
Expenses and conditions (2)
Terms and conditions (1)
Terms and conditions (7) 2 ax il

Al Oan b plal) 02 dansi b aidasll SIS Calag 882 angiall o) Jaadls
BHlaall o3¢l Clanyi EO -8 Cua Lol saaly 80 (o D A 1 aaiall B35
“expenses” g “charges” (jsS 3 adlSs (ilaad (b lialKa ganan SRS
“expenses and conditions” sl “charges and conditions” :Jie caSl5 o )
Gl SIS A adiel 8 sl O sans LAslady) el AR deSls
“charges (s <Lk s A3l daadl) )lal) o aaic) 8 il of el 5laall Ja5 b

t el edn Al charges G Y X L s Leliig cet conditions”
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« ... le mot charges étant assimilé aux obligations et aux responsabilités

particulieres des parties. » (Picotte, 2018, p. 1581)

O b dnld) Gl 5y el Culy cale JSa aal) Calylal il (g
-(Garner, 1995, p. 228) ayyluaall =y jlaiYl “charges” ol
a3 (3l < daild e ¢4 terms and responsibilities BHlc Lads Lad L

taallall lal i) “responsibilities” (a5 Cus dujalaiY) dggall Jag

“Responsibility, when used in the sense “liability to be made to account or
pay, is a legalism not generally understood by nonlawyers...” (Garner, 1995, p.

764).

IS Blall Angilal) dudagl) guatl “terms” pllaans SlESY) Kaall (ag
U8 L Labie cduplany) e Luall Calely s8lgn

sasall Jaall @ pde GIEY 7 3gall

Jaally dmtsg eAigaall b 8y 22 « yagall Jaally el saxie mllacadll ) S5
(15 .02 2021 « sn9n) Yshia gl Dlie (35S By «Bragall pally Lages Slady)
2018 ¢«5)5) G ol Slatbalis Lujlaal sagall GIS) sed (lail) lady!) b Ll
OsSal agall sl cal dmlias Ll 5o e mllacadll 138 2y5 25 (105 .oa
ngall daddl sag day ST lalhaias

t Al oadn 3 “leased premises” 5¢d 4l ksl ¢ SIS e Ll

“Leased premises refer to the specific property or space that a landlord

rents out to a tenant under a lease agreement. This can include residential
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properties, office spaces, retail storefronts, warehouses, or other commercial

properties.” (CoBrief, n.d.).

o e o (liSun (99 g copaliy 4l agy Jlie e e ) lie 4l

el Jaal i e 3l e s «olatll Jlesindl] (anaia Jlie 6 o (e
S PS IO

: SIS ApaiY) ) Blaall Jaiy (len il 26 354

The rented premises (6) 1 aagdl
The leased premises (3)

The premises currently rented (2)

The shop described above (1)

The aforementioned property (1)

The rented property (2)

The rent property (2)

The rented places (1)

The real estate presently leased (1)

/(2)

The leased premises (21) 2 aa il
The aforementioned premises (1)

bl SIS 4E Jasind 82 angiall o) Glassil) Cilide (age (ha i
=5 Allg «“the aforementioned premises” Hle S s OV aes 8
L Ay Ao lacall b il a5 3y i Sl aall Al el

diall paamge Jagall Jaall AMaY) didag sa585 cdiall 8 Wl oS3 23 38 Lo Y
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| 5Ll abide Iallhine 5pe JS 8 Calhigy 4ol Jasdlid o] as yiall sl W

} O o OB (P Ay ax

(the rented premises, the leased 8y 12 Audagll 8IS Jaxinad Cus ¢ agall Jaall
.premises, the aforementioned property, the rented property)

(the shop described above, the Gl eed sasl Sl A Jasinl LS

premises currently rented, the real estate presently leased, the premises

.currently leased)

5le allexiad Al Wi “the rented places” 8 3l glsall ) aiLayl
ppETe Uas 4l aicla “the rented property” (s Y “the rent property”

olial [ ke rall Jaall @ e ) g dgalll o

Crrally dasas (Uye Lgia ¢ Jigaa (B Dlhe Gued «paall daally Hlae )y
deaind Al dpeazall LDl (0 A kel Cpaally daay il EDl g ol
Aalall (50 dhall gsuase Jlaadl ) 4 BLEY) i Akl G Lo adse ) L
By S G ilagl paas )

(hag ale (S j coging Hlae Lenlia Gy Guadlh dad s
ooy La ol calla o cailagio gl ool daalds m3d of S5 el (ol «laalse
Ll Gl 3 Liday 48K (212 . 0a 2008 ¢ Bg)lll) «aily a3l Lee 4

‘9 4““}6'9‘“ U;Y ‘ﬂhj 6“descripti0n” CALAAA
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A description of leased premises refers to a detailed statement or
specification in a lease agreement that outlines the physical
characteristics and boundaries of the property being leased. This
description includes important details such as the address, the size of the
property, the layout, and the specific area or unit that is being rented. It
may also include reference to any common areas that tenants have access

to, such as parking lots or shared facilities. (CoBrief, n.d.)
cslga Cun o adall Jlaal) A8y daaas SladY) die 3 Jeate Ol 4
Sl o) il gaS (ASjiiall £)3aY g s2gn g cAialiag
IS ¢S s e cnlaiyl) agilal) A 8 Jasiosd (AU daaslly L
S e b () AU “below” 5 JB (10 083 &5 8 ¢ & N AU “above” : (5

tob L Ll e S35 (Garner, 1995, pp. 8,9 - 103) sy

“the property described above, the vehicle described above, as defined
below, the meaning set forth below, the above-named company, the above-

recited considerations.” (Roche M. , 2018)
OSan «olial [ oDlel ) Jaally 8ylual s gll ¢ SIS (6 ¢ o L e sl
“the above- described s “the premises described above/ below” (35S ()

.“the below- described premises” j premises”
129 Bylandl sdgl Cilaayi sae laa yiall adic] M4

the premises designated below (2)
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the above-named premises (1) 1 assial
the real estate currently leased (1)

the below- mentioned property (1)

the hereinafter described premises (3) 2 asjial

the aforementioned premises (2)

Jeria) Cun Y s (B kol Sl A Jlaaial 2 anjiall Ll
Jaxio) 38 1 aajiall Ll . jlad) ) AU d5alasy) asial) dad 6 da3ls Sle
iadi Jasiulg “The real estate currently leased” 3)le & a ol galsal) A
Ol Cus Fthe premises designated below” Hle 4 Al 2e ga:\kjl\ galal)
b Jeaiiodi Al Blal o) daws (e 2y el 8al) ¢ SIS g8 “designation”
2008 ¢35 ) s mopeail) ) Zalal o 335 pn i ) uild Fuay)
Lol . laall (st asgie (o Cilide psgie ) plhad) 13 jui Ml (213
(the above- named ksl 8IS 48 1 aajial) Jeslieal 288 clan il 3L
premises, the below-mentioned property)
adially Jaral) Joaudl) O @ pdie (waldd) gz dgaill <
& e )l caaidly Jaedl Jonetll (il LS st mlhad) )
Aas camy Do b die (98 8 Jid ehaly 4l dsall abAl) Cijaty . st
Loibe donetl) 138 jiinng cbibn Loy @l el (e Ggeaidy ol (il silaga

Laadag Ual<a aaf oly (118 .a 1998) «dilia dahe Alila ciad agiall alaed
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Jlesinly daajill l& Jag 2Ok g cdpdas) Axlll Sl b mllacadll 13g]
“registration code/ = e Wl 2939 Y aily Lald il B Gl sl dad
A g€l 4 gilal) a8 law”

sle gL Pla (e cliags 3 cqaaially Jarally dangajall 5)liall ducilly Ll
“as BHlie Jexind Galady) Sslal pUaill 3l 8 4l Gl (e de gane Cilsens
“as amended and Hle S ey @ allaill 3l & Jaxiudy cJadd amended”
i gl Y o(law justia, n.d.) 4ied & ol ogldll a8 supplemented”
Gl o Gsldl e @ila Sl chusnll ) Jla IS e s gh bl s Gl

IS ASsSall 8laall Sy e siall o8 g

Th ifi ' i : .

e modified and supplemented registration code. (1) 1 axsidl
The amended registration law (1)
The modified registration law (1)

The amended and supplemented registration law. (1)

The registration law, amended and completed. (4) 2 axsidll
el (5l mlhaas @l Bladl e JV1 gall JB & lenjidl o8
Ll alad) 138 8 daulie Lgsh copal Al Al oag ¢ hall IS A Jlaainls

lediny 1 ansiall 2l 23 qacially Jazally (6f (ASsSusall 5)ladl (pa  SEI gall dully
pael o : > <
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dayhg anwty Lo (the amended and supplemented, the amended) (i Lindas
Gl K wlang san) A desial 4l V) ) cndl A ol daes
“modified”

& Ol dpans Aipl (SaS daagi o 38 2 aagiell sl ais Yl
“completed” (51 ¢aciall pellaiaal L yn BSs axiad 43l V) ¢ guSeslai) oLl

Jeaeddl) Bgda (6355 1 yde (il zagaill

Lall Ll (Karg cdigaall & e paed «dinadil) Gsis S35 BHlae @)
Cranzi el e ladgar Jiai WS aBIY1 Ge bine Jogaall Line Ligas Unai Wyl ly
"Gag Al APkl Jadlly " Jaaaaill 3soa" mllaias gl ccilallaiadl)

all Lty aldll Jilie Lge Ua) o Al Jisdl) agesy Jonesil) By dalg
O b huall e asll Cilidsy ¢ cases Cilige b e dineadl) dalias
e 2835 agusl) of cn (8 eilie (939 Faalilly Ay 8ypems Algall Lguin i )l
(2023 ¢ ilsl) Lo o) sf daxa

2y o JW) oylac b “registration fee” sgd pllaall audagll ¢ 3\Sdl L]

:L.?Jtﬂls oy Eun baw) La c«Ljﬁb Jaaadt Jalaa

“Registration: the act of having something noted on an official list...

Registration fee: money paid to have something registered.” (Collin, 2004, p.

254).

167



(Pearson Education, 2013, p. “to pay” sa gellacadll 138y 3005 (g2l Jadllg

“registration fees shall be paid...” :Liuag 238\<al) 5)luall oiaid «843)

;S Leliy e idl o5 5
Registration fees are paid ... (3) 1 aajial
Registration fees will be paid ... (1)
Registration fees shall be paid... (1)
The registration rights will be paid ... (2) 2 ansal

The registration rights will be perceived ... (2)
The registration rights are paid ... (1)

1555 Qo) Ggind lagh (S 1) Jemgill 3 38y 38 ] s iall Al
daalyly ) ddadagl) Ja ol 45l V) eVl anan 6 llacaall 138 pe oD (63 Jadl
oo owdll Cis (e Ligad dleat aes daa e af)lld LBaaly Bie (Gow Blaall
i A el g slimall Jaxid Casm 51 Ry e Y L W) cpgandl i
A andiily ¢ lanlas S clag psai] il 989 “registration fees are paid...”
ehay LY denhll (S Y LaadISs “registration fees will be paid” Jiall
Rl Oplall g )
ol obls “rights” & «Bsialy anyié Bl IS dE adic) 38 2 anjiall Ll
«(les droits de I’enregistrement) gl ga:\.ia ol s Al il e Uadl 1 (s
(Jabbour & "Cysid Cpa) RS Pt Lyl «droity pllaas Jaatiug 3

Souheil, 1983, p. 351)
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«Droit: (taxe) fee; charge; duty; tax» (Herbst & Readett, 2012, p. 340)

 sint right (@ulay) sl 4l Ll
“Right, n., ... “an interest or expectation guaranteed by law.”

pandl dims dad Goll (106 .a 1998) alall adyi L gall ail (4
SOl 4l LS A cillaba Gula O (el 13g) (5S4 (i) iy

il Jadll sl oLl e sed “perceive” Jadll Al dudi saYls
F N 5 Jaany = s «percevoir

«percevoir v: to collect» (Herbst & Readett, 2012, p. 677)

2007 «alhe) " ey cagdt’ “perceive” (Sadaty) dadll S s
e d dlga¥) duant Jiea duanill ) pis Y ggh Ml (953 dniea
leaa Yl il )

AR Al 1 yde aald) 7 dgall) ¢

Badaie Clallaiadll e Ay ¢ iga (A il C‘.‘j «Aa2ats daiy Ble ) XS
RGH NN

Loyl Gasa Gisdl asin o e 02 — 06 48 ol (e 11 53kl B
leie dsle gras gl Loy ) aghall B e ey ((ilEl) b Lgple agaaial)
Lo kel dpdugil) Al o (grams celolials Jaiing ¥ ) agially ccilajdiona)
ey O3l e 31 Balall labg A iliadll ASAY) e 5y
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Lanally 5)sgan Lagl Bsm ol oSa ol Moo (e A3 Lagac Hoduiiil] A3cilly A
Luhal gy (146 .0a 1998 (aball) il Byl ) eoalll mandt g ¢Ayduiill
dgaall Lalai) Hise o i @) Jsa Lt & 35l AoV Galaall lahal 43k

i adsl)l sl s of 8)Sk Blae G Y 5aY) 028 ol cdiguSa sl

« La Common law ignore totalement le concept du titre exécutoire basé
sur un acte notarié. Le passage par une décision de justice est impératif pour
toute procédure d’exécution civile en faveur d’une partie privée. » (Centre

Notarial de Droit Européen, 2008, p. 2).

(st ol 8 Lhenl) Adil) mllaiadl ey fdlSe dag Y eelly e 3l
Ci€a cduaadiall diisildl anlaall (e degana danlie DA (hay - Si9uSuglail)
Pl SIS G Ll bl Caagli Ally plladl 13 Gleas Gl va) (0
“first authentic : sl Sally ((WordReference, n.d.) “enforceable copy”
(o) i Ja¥) (ks dis b lie b ccopy (bearing the executory formula)”

«(Bassil, Bechara, & Rahme, 2010, p. 294) Ll dxuall Jeady oLa

et gt b lgiang A Cleasil L

Gross enforcement (1) 1 an il
Main executive (1) '
Executive copy (2)

Enforcement formula (3) 2 ansial

Enforcement copy (1)
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dalide Clea i GG adiel B 1 aajiadl of Gleasill Gae DA (e g
‘:.,-55295\ (AL laial 4l el “Gross enforcement” J dawilli CJ.L.AAS
2 L3ty L “gross” mllaias Y (146 . oa 1998 «aljall) “grosse” (Al
llyg «(Baalbaki & Baalbaki, 2008, pp.511,512) ... Jleal ol zali s ames
Madaal BhlA a5 camn 20 o Mea] 25 5lall Laahll dea il ()6

Y] <“main executive” Hle A gl SN daa Jaxiul (oAl dga (g
“main” - g8l Vil L s o “executive” Oyl Tassad (daaly Cual Ll
Al 4 dals pllacas “executive” s Lawe ¥ (g raidd duens gl oas
(Bassil, Bechara, & alsall 8ol (3lat 4,00 dadsy o cdagSall (o (Al
coslll (505 gyl Al daa gl 8 cellhg cRahme, 2010, p. 261)

il Y) (s (A Yoika 2238 Fexecutive copy” sy ¢ Yl ola W
o il Caalgn 0 Sl “executory” g “executive” (m lages Lalall are
(248 .= 2008 “:;‘9‘)&\) «anll (L8

«“enforcement formula” 8le & Jhuasll S 4085 2 an el Calag s
“enforcement copy” Hle S Sl gl ) ALyl

J o ¥ i e el zagadll <

171



X Jad jagad) [oabiedl e Yy lasll e ) gonill baadll S

Majey panadill yuai o ey oo DLl Jie il A il 8 5y 12
sl & Linday e SIS (goail) Laatl) o Aol s3a (e (SN il 8 S5
“shall not” Jleaia) (puigildll cpailall (amy maw WS “may not” sa 4ujlasy!

Lad

-

oh WS Apdatyl ) (gpnil) Jaaill 138 iy (lenjiall 6 355

Cannot (5) 1 sl
Is not authorised (3) .

Is prohibited from (1)
Can only (1)
Shall not (1)
May not (1)

Can’t (12) 2 axsidl

“cannot” 1 aajiall aadicd s 8 eVl paes A% can’t” 2 anjiall aadial

Gl Ay ceaadaion Yy daabll dea il Jad Allg Y s s 8 “can only”

Bora oo S ) Cun L gl BY) GEas Yy laall diday Jin Y ddss
talg 4 “may” 5 “can” Om Gudll

“can; may. The distinction between these words has been much discussed.
Generally, can expresses physical ability; may expresses permission or

authorization, and sometimes possibility” (Garner, 1995, p. 128)

“may” Jasiud pa A ddnall 50l e el Jexiud “can” o) S W

coms il gl o) ge sl
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by 3l 1383 bpal) SIS i Cpan il SLaie) e (1555 5
O2Y)s (la capacité) 83l (e yuaill apouvoiry Jad Jasiud S e jall dxl Ll
(Centre National de Ressources Legix (3080 (353 (1 ("autorisation) ze sl o
.Textuelles et Lexicales, n.d.)

Lty <“shall not” 5 “may not” & aubasll 8l 408 1 aa il Jeaticd LS
ke o) il L (et 2l e locall U] Uiy (ilaniinal) (il
“may not” 1 bhiag L84 Lagd «“is prohibited from” s “is not authorised to”
Y Cdgd A glal Aadagl) 7 5da anjial) A8 Gua “shall not”
J Egun Y 1 pde aulll) zagalll

NI oyl Mg (st (A5 19 «d Eoun Wy (gaill Laaill ) s
“shall sl “may not” - PESY ol o Sl e oma Wy 3 Balya il 3 gaall (ggalll
tobea el gs o6 Labia dilen i el b Ly - not”

Shall not (16) 1 an il
Is not entitled to (1) '

Is not allowed to (2)

Can’t (19) 2 an il
bl (A Jlasid b 385 8 1 aniidl G Gleajill G e oai
“is not allowed & sl S 418 Allaxivd ) 28LaYl 80 16 “shall not”
“is not entitled t0” 8t dailly Lal “may” J 4053l daudasll Layd des s to”
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s e Lol V) ¢ gheasl) SIS Jlaain Aglae piasd cal Gay Y s Sl
oy Ggaall S (galai¥) de luall Cuslad (3 Alaxicad) dapeall LY (land) 138
o Jlails alall e 353 Jelill las
(il ISl Cilag il (ol can't” lo Load adic) 38 2 anjiall Gad L
e el z3gall 8 minge s Labie
= a1 O gudal) 7 agall) <
(Siiste b Bye 17 o piily Hle alatinl jabil Gl e el &
okl il 5 @t 3d milaS jasall daall Plisul sabied a5y 8 i
Mot g «cyliad) e ady el
Bl A Al JB A Omeaiall 385 530 g La aldasl e Loy
cowll Jedll ) “shall” seluall Jadll slinds lgie jans o gt g ¢djalasy)
P AU g A Gleasill Ciels Cus
Is required to (6) 1 e;)ld\
Undertakes to (4)

Is obligated to (2)
Shall (2)

/(2)
Is committed to (1)

commits to (13) o) aasial
1s committed to (3) .

/(1)
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(A Jarind B ] s il G Claagill 238 e DA (e o Ced M

‘s b g o agll S LuE e gld B Jasialy (e “shall” adas)
rCnaall 3ysall agald 83,9 Ll ladgd Mis obligated to” grequired to”

“Require (vV): ¢ ouahy cangion cajlion callay (2) llay ¢ yaly (1)

Obligate (vt): (L& ol l:é‘)ﬂ) a3 (1)” (Baalbalki & Baalbaki, 2008, pp. 786,

985)
Lol Jall o Waliia ¢ ayall galsall dus e adic) aa oYl 8L 4 Wl

s &) e undertake” s “commit” Jia Yladl Lagaladivd culaay Gus 2 s siall
radall 138 8 3ed] Jsby Gus ¢ “shall” J doalic pe Jilal)

“undertakes to, promise to, and covenants to (...) they’re too awkward to
be plausible alternatives to shall. ... as for commits to plus gerund, it’s too

colloquial.” (Adams, 2013, p. 159).
Sl a5 shall” 3 i) dilagl Ay (e Y L) LY el

ool Al delaal) uslady Gl sl Vs dule
[lasa il dnle Bdlang jadall Jaal) O guan 10 g dally dalsl) zdgalll <
alay) clasa il
2o fstisde (8 Clie (uad «Dlasesilly e Lalasg daall Ggan Hlae g
ASsSuall Hlaall 030 st (S (Alanl Glasasl) iipe (B Glasasll ggb paas

e oY deaad) ciloPiall J) Al Gun e 0 3 lgiee B e
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ellaas a s Cun clallaadl (ppansi ciledlia (raca lghioi (ot LS cdagae
Latll Gia e Ll Hlae gl e sdle cdalially Dibually ae « yagall daally
T

ke pabidl 6 58 = 75 3, 4 (5 4955 494 sl L) gsalls
s lls DA o 3l aags olle Lgiiliny Lode Llially Sagall (ualls LLiall
(22 cpalall Jlaall anea) «oleyy 4y atlia ! sl Jainy

cLiands g 884 4SSl 5)led) ol ((Basaneze, 2018, p. 215) Srmilbalad g
Dlall e Aaslaall Gl L JS e nail] i gilal) uailall (sl daadicdd) (o
R ¢ agall

“to keep and maintain (the premises) in good repair and condition”

Gallos sam Alla 3 daall o Bliall B55ea ) Hlaall de i Cus
ATl L 13ag cdalall vie ciladlally 4pgall Lbuall aball PIA e caladiudl
: ‘;JISS\ S NS
An obligation to keep a property in good repair AND condition is much
more onerous than simply "repair" alone. When referring to good

condition, this can require works to be carried out whether or not there

1s any actual disrepair. (Ovaisi, 2023)

teon Lk g RIS 8ylall of A caleags celling

“The Lessee shall keep and maintain the leased premises in good repair

and condition.”
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“keep and (pledll ) (3ylai 28 (1995, p.293) e G )l sLayl aads
By cz\:a):ﬂ;.\\gj\ a2 L.?A Jlaniw¥) daild dagayell calyliall 438 yara maintain”
o stely (nalls DAY Gso Lol V) Koy Ml lidlie gl (g3

L TJTINGITEN cC)L-J\ laa 2S5 “maintain” Jadl CJ:\_).MK e gald & a5

“to keep a building, machine, road, etc. in good condition by checking it

regularly and repairing it if necessary.” (Cambridge University Press, n.d.)
toh WS cels ai Lpday) Y 5jlall oda cileasi e W

To maintain it and keep it through the necessary restorations (5) ax el

He should maintain the leased premises and preserve it with the o axiall
lease restorations (2)

He will maintain the leased premises and preserve it with the

lease restorations (1)

To maintain it with restorations (2)

28 plall wleas pues A Al SIS A et 1 aagiall O caiy

AgaliTY) Aaalall (a3 Y i i o V) dagana Lglantiand A QL) of a2y - Jabatl
.shall allexiul sl clldg cilades A6 e g L@ilSs sy Ayl 5)lall

ol e 530 Ll Y] el G e Al dlaall o a2 00530 dga e

sale] e “restorations” Ol S ALYl “keep” = “through” Jleaic) Law Y

(Baalbaki & Baalbaki, 2008, p.989) 4asess sl omaat of slud) daay ) o o
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Jsn Lagdlia¥ agally sabued) gu cilely ) alhad) 138 i Jlasiad 53519
.(Hall, n.d) “restoration” = 3 gatall

snll Jaaill Calagy Al ¢ 8yal) IS (o (Al Gubi g Lol 2 an el S
o S BLAYL Sl ads cilales 2008 LS alen s sy QB oo seal
g «“for” S “from” ol “against” ze b Fwith” aa a2 Y “preserve” Jad
S sl e Bl e tie I3 e gl IS i ¢ cans (Ogeas cpuan daiad
(1008 .= <2007 callie) "ieaslall JladU ol Jaey :Jia )3T 1S Jagny

) oAl sk 1 pdally ALY g agail) 4

Jaalls s By (gl 2ol asis o XS bl claliill (e 1e
Gladlay) aens asy Bleg «lyay) Zhal astm Hlic Cnyy Mg . jagall
oo mall gl laaill um (e Lgiuh (Sasg - Hisde A Siha Gaed Gl
Aladhiaal) Grecal Glaplie Cus Gag ey

“repair’ Jadll | Ogeasidl el W Wle (2018, p. 215) Guibalal Ggg
Ll V) dalal) dall) & lagas SV il oliels ASeCuall luall o2 dan il
“to make good the loss or & Ly L8l A<l 5)lal) O e X
O iy Al ol DAY (e dal @l e uaal) vie Law Y cdamage”

tageall Blaw Goaldll e (ganyiall sadiay Al LAY o8 “to repair” Jad
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“The binomial expression loss or damage is in the corpus extended by the
collocate to make good and not to repair, the latter probably being the verb most

translators unfamiliar with the context of contracts would resort to.” (Basaneze,

2018, p. 217).
S Gaal (JEIS eas b GhlY) g Jed plall o3 o Layg
fstabasl)

“The lessee shall make good any loss or damage caused to the leased

premises.”

Pk LS Leldy Glaa il o6 a8

He shall repair damage (3) 1 aajial
He makes all the repairs for the damage (2) '

He will carry-out all the repairs of the damages (2) 2 ansial
He will repair the damages (3) .

Gy oal) SIS b Cppam il Qe ol ecilensill o383 laill
«d)e) “carry out”, “make repair to” ¢Lgaig Lgal dannia Glaayi ) ) Ay
Lol cagaall 3a] 3 Joaxiod Yy saladl (goalll Jaull v (1 (1110 .= <2007
(SRl Caadgn Lalia

Baalg ye alis 8 1 anjiall 335 38 GBI e ueall (genill Jaaill duailly L
O g spobadll ey b Jadll Sy o8 N gyl ) AnE)) des ) L) cdadh
Y “will” 2 aaiall Jlestiad s (A cdanyall Gldl) dad 8 GBI e g sliad)
“shall” (s
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salivall Aulad Lubuai o (pd) Ala B 10 g pdially Gl & dgall) <

b e et Oalivall Bilal Laa o GOl Als b ple @S
B Llady) Sie b (S @T ) s ) A o Loyl Gl s ¢ g
sy (dblad Lbesi 5 (M) dnsaie Bliey Ligns Uaad S5 elly a0l
Bl sy (P

2¢all dia Liaailly DY) alas Cije 38 (130 Ania 2004) Juadl Gy
138 3¢ Ay .4l o lganys & lgamy padiall lgal st a IS s ¢ Sl
O el Bl Conall (o 05 38 Gl il e e Gty sk HUai
Ll g ks Bh il hedy leanlie LRy @AS) alalhias
OB an Asliadl) bty (DY) eba) il gyt ol 3 LAuslE)
“bankruptey asall G5l e lgadii a8 S0 gl Ll L L gl
“insolvency act (cawall (53l e (Salaty) gl aUaill lgals (a4 ccode”
.(Frost, 2013, p. 64) “companies act 2002” agar Jazall <1986

aidgi 05 e liilia ) (gylanl) adalial dicejles ol alill (i jeny 38
Yo gl Sl alaill & cewd Sl AT o4y cdolanl) diga ady e

156-66 a3y e g dnin sas
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Go @l ablisg sabll M Y Caagy ela) ed «iiloadll digeilly Ll
s bt duaailly el abiy eladl) jeld e 8 4l ye (DY)
A5 (e et Caagied A lland) g sana il (176 . 0 <1998) bl Lgiyes
Ll 3ty Ll geal o cAlaial
2 o s clgumbn o alill Gl () cdlia] Bacluall 228 o ] BLEY) jaa3s
Gl g mleal) ) and Al cdiliadll dgedlls L) oaly daSaall (0 18 j92ua
AllgaY Ailial) dpeatl) Jiny (s3lls ) D) ledl sl ¢ cpaalls

clhae 4 Jidd seSuslatll alall 3 DU gl (8K W
: UGS (1995, p. 98) S 4dyxy (s3ls “bankruptcy”

“Bankruptcy: (1) the fact of being financially unable to pursue one’s
business and meet one’s engagements, esp. of being unable to pay one’s debts;

(2) the fact of having declared bankruptcy under a bankruptcy statute.”
Omeldatll oy Cabiand (Agleadll Lgeailly Lgeall Ladagll UK e Wl

L Snlaiyly Sy G gilal
GNEEY LFXJ}UJ\ alail) < ol Alasy Caagy (sl LFK}JU:J\ eyl Gy dun
axiis «(administration order) deSaall e ) Cinger iy “administration” -
bl i) e oy 25) “voluntary liquidation” lesi 5 “liquidation” -+ 4l
sdag) “compulsory liquidation”s (43 a8 o bale (s O Bsyalls Gads

a5 Y (gyilall sl alad) b dglead dpeall adagl) (KA L 58N
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S (Fglal pUall b Ailoadll Logedll pand cpn (G (ReSadd) (o el Cinsa
“chapter 7 - dawaill _eudy “reorganization” s “chapter 11 bankruptcy” -

.(Frost, 2013, p. 64; Rossini, 1998, p. 182) “liquidation” 5 bankruptcy”

Lagae dojdad¥) dnlanll ageall gl Anderson & Warner »)lgg Oy g
35 O s eI aaT (O Al 6 Sl g (30 et i e i

F SIS JEal) due e

‘If [party] becomes insolvent, bankrupt or liquidated’

‘If [party] becomes insolvent or goes into liquidation, either compulsory or

voluntary’ (Anderson & Warner , 2017, pp. 535-536)
P S a5 o Kb B 5aY) agaall 6 L
‘Either party may terminate this Agreement if the other party files a

petition for bankruptcy in any court pursuant to any statute of the United States
or any state’ (Stark , 2014, p. 331)

tok WS Jigae 8 Hladl sl laa i chcla M

In case of bankruptcy or compulsory liquidation (4) 1 axsidl
In the event of bankruptcy or judicial liquidation of the tenant

(1)

In case of bankruptcy or legal settlement of the lessee (3) 2 ax el
In case of bankruptcy or legal liquidation of the lessee (2)

LG Al el el LS Gl 3 oenidl NS 3y Cua

L8\ dagaiall Blall il Wl “in the event of” 5 “in case of” dujlaiY)
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Jeniicaall  aadagll ¢ AN aaie) Cus clye 4 Lgllantiad (A 1 anjiall (385 328 <Ll
“judicial (& enaall mawegll dud Jexdisly .@ulasy) Sl Nl 3
.liquidation”

“legal & 8l i oanaall mansill A Jaxicd 8 2 anjiall ) Al
R aelly  “legal settlement” & )all sl ) ddlaY cliquidation”
OOEY) Bl A dasien Y 4l Y] sty Lia i “settlement” pllaias
Jeasill () gl gt i 3] «(alad¥) Vg (el Gglall QUaill 3 Y calelyals
esalll U8 2 Y “legal” pe caalany ¥ ad) LS (i ady ol cdageads Gl )
(Deuter, Greenan, Noble, & Phillips, 2003, »Salls ghill £ o Jd o eleadll )
.p. 697)

Sy 13 el 10 g pdadly aaldl zagadl) S

SRl J2all Jidiy ¢ Aigae & Dlhe peed «OladY) 18 ity Hle &) S
o gt iy g abiall bl dudat o) GO oyl 3ias Alls 8 2 (63
(lhias (paci dadie ) ALYl (dsgaall s oY) o sine (g9a5 L
SO ae Eadl mlhias alal dus

i2e sluadil J8 o3lgd) ol (241.0a 1998 alall) s3lal) dall jeasts uaiig

oY) agke gt Cus “termination of lease” mlhiae Ll 458K
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VT daat & asialag Jiah “termination clause” e 1k Logac A guos glaiy|

Hgale (38 40 dilgd U Aty daell 3k 0nY g ey
Terminate: to end something, bring something to an end...to terminate
an agreement. ..termination: ...bringing to an end _ the termination of an
offer or of a lease ...termination clause a clause which explains how and

when a contract can be terminated. (Collin, 2004, p. 275)

o Lialag 28K sl f8 el
The present lease/ this lease will be terminated / Shall be terminated
P AU igae & Gileasill Ciels S8
This lease will be terminated (2) 1 . il

The present deed is cancelled (3)

This lease will be terminated (5) 0 axsiall

SCVNI|NGIVENV P PWIRIGE) PN JF SVEN < ggbjl\ Al s Glas yiall Jastiul
1 e “cancel” yiey Cus clalhadl jladl DA e sl (Jsgaall il
Vs ) el @ ) e o (Sars (Mellinkoff, 1992, p. 65) terminate
“cancellation clause” eall Feud

“Cancellation: ... An annulment or termination of a promise or an
obligation. cancellation clause. A contractual provision allowing one or both

parties to annul their obligations under certain conditions. Also termed

termination clause.” (Garner, 2009, p. 262)
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OSilal Bg 1 () g pdially (ualdd) 7 dgall) o
Lanaall Cla Pl (10 A5 ¢ Jiga (A Gl el OB 8o Blae &) S
lallecad) sagdl panall Y gnlli « il ull i Fiuyh (5 ) algd
Bad 1 DLlia “by force of law” Hle aad (d ccupaill Gt (i) duigilal
b ol 5l Y] (99 . m 2008) Bl s slsl) dan il ki a5 "5l
el ARl A Blall o iasield umnpall IS 3 glaall linyes
« De plein droit : Wis ¢dejliall Jlae Db o5&l 8520 5 (Jabbour & Souheil, 1983,

p. 351)
(b WS (Picotte, 2018, p. 2029) CigSa gdye Al
« De plein droit: Qui opére de soi-méme ; en vertu de la loi ;
automatiquement ; sans mise en branle du processus judiciaire. »
P AU Sigae 8 5laall sda Cileaji Cicls Mg

Automatically (1) 1 . il
by law force (3) '

on his own right (1)

Under the law (5) 2 an il
by the law (1) .

“by law = Blual) dansi (b hall SIS 4k awie) 8 1 anjiad) O I oai
S Janins) Cum “automatically” J duadly 5a¥) QIS A8 g dan i A5 force”
“in o lgbexind ) Lgasit Ail) g Bylan) Llead A dpadagll ) 5)LED duasl)

sty il (e daal)ll dea il a3 Allg his own right”
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danyi GBS G (il ae Aual) SIS Al Jexial 38 2 angiall W
Gagar dxabll daa plly a3 Allg “by the law” 5 “under the law” 2 "0l 8)le
(715 <99 dsia 2008 ¢ 3g lall) (lal) e

bl dId 4l of 10 pdinlly aaladd) g 3gall o

s el A3l aga) 8 Jealiediy ¢ Jig0e (B Cilpe (ued ilaall 028 g
ral Lacalia o)y Lal Wiy ailialse ol Hlad¥) eledY dopatill ddalad) jagall =i
Toutefois, les clauses résolutoires contiennent généralement une formule
selon laquelle le bail sera résilié de plein droit « si bon semble au

bailleur », le bailleur se réservant alors seul le choix de se prévaloir de

la clause résolutoire. (Machinet, 2017).

:(Garner, 2009, pp. 505, 509) dujlaiy) dalll & daddsol) 0l (e

29 (13

“inhis s “if he deems appropriate” s“as he deems fit if he deems fit”

Al el Lasn sl copail Uy o) celld Al (geli La 13) 3 a3 Sl ediscretion”

(200 daea 2014 cg)gm)

ok S 50 b Al Cilea il gl

If this appears to the lessor (2) 1 axsial
Whenever of lessor decides so (3)

If the lessor wants it (5) 2 ansidl
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ASsCaal) Hlaall s all s ¢ ml) SIS A sl 38 Cppaniall O i
o LS eyl agial) A1) e Le san Sl o LS clale oIS 25 1Y)
el JE Cus clgasil SN I deasill el shlsall A p Lol 1 aaial)
(Baalbaki & Baalbaki, Cwasll 3)sall & appear 3)5 Cus ¢ jgh mlhiadl Hlall
coliadll alal Jiar sl ey ¢ gam ¢ laall jglay 13 ilaalli 2008, p. 68)

Glalbhiadd daladl dalll @lajge cidag lgapyhy Al Glgeall Qi Lo g
Loy dalad) &alll ) i Lo 0 Dmaadl) (g oS o paiall (Ao iy 3] digils
uaadidl Gglall )

A5l e QU G0 YY) 10 g dally glad) £ dgadl) o

Sl (Kasg agall Q3 e ilbyemil) Gians oLl o sabied) Gslal) aiy
O bare Lgas Uaas kil « nsall o (2US (3L Yy aSsSuadl el )
el

PSS dupala) dall 6 Lgd Linls g 258ISAY ASsSaal) hliad) (hag

“except with the Landlord’s prior written consent/ without the

Landlord’s prior written consent” (Stark , 2014, p. 425)
Dobaae OIS dady aLallh 3Y) Ll 8L “consent” pllaas Josioy dus

taal) s gan
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“A consent permits something that the contract otherwise prohibits. For
example, many contracts prohibit a party from delegating its performance

under the contract without the other party’s consent.” (Stark , 2014, p. 502)

Al 13 Y] ¢ nall dnall b s sl pois of saliaal ey Y eJtiall e e
Jons agions 8 sabiosdl) Ggind llaca WS G118 055 ¢ sagall n )
L) Jag il g 4y aladll e Hhaay

P AU Blaall s3a Joiy (las iall B8 N8

Except with the lessor’s prior written consent (4) 1 ax el

Without the written consent of the lessor (2) 2 asjial
Unless with the written consent from him (2) '

Ranally Y pan (8 cyland adgd sl £ 3 Jemsil b e sial (383

o 2 aanall idad) fiea sl 8 W2 aagiall Bl gl g o] aaiall

adie) ail (laly  Asalaty) Aalll ac)gd g Le oY) e el (geail) aatl) i

Cus czosia e SH sag Cunless with” 2 «o Y daayi die Sall K

j Unless + subject + verb :%Jtdls ¢l j il (20 Lf*l\ <“unless” aaiiud

= ¥ ey (302 301 .= = 2014 <syra) unless + past participle
“with” + Lgalal)

Sy 13 ge JoLal ol B dds ce J3LE 10 g dally ¢l 7 dgaill o
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oabiaall sV s Lol e Ladg ¢ iigte 8 e 8 (liliall lila ) S
LS didlge o Jguanll (g0 dald) e Hlaal gyan o o colady) e Jilim ¢
d;z.'\ ‘9‘ d:\‘s;:\ LQJAS: d)\.f.ﬂb J.«AB:!J 6(58 — 75 eé) ‘)Aiy\ %) 505 SJN\) ‘P‘w‘ %)

.(Yagoubi, 2014, p. 93) Al jadd J abian s syl oo Jlally L ga

“Assignment: the transfer of rights or property... Assignment of lease: An
assignment in which a lessee transfers the entire unexpired remainder of the
lease term, as distinguished from a sublease transferring only a portion of the

remaining term.” (Garner, 2009, p. 135).
: SEIE Bylanll 020 Cilaa i Cagla 2

to assign this lease (3) 1 asial
to transfer his right to this rental (5) .

to waive the lease (8) o) aa il
o G adie) a5l V) eplaall caidagl) S Jaxind 38 1 aagiall o) sl
“transfer his JlagY) oo PN aggha 7y Cus (Al iy & sl (A
Canda g JadY ) (ye 4l Y cdiy Sl o ggaall Caia L &9 right to this rental”

03gng die b J<5 Lidag (SIS llaadll

Jiy a1y “to waive the lease” ¢ Ayl 58Sl 40 Jaatical 388 (2 aa jidll Ll

58 A oy ligh ¢ ) 138 8 AL Y1 5)lunll Aol sl

‘Waive: To abandon, renounce, or surrender (a claim, privilege, right,

etc.); to give up (a right or claim) voluntarily’ (Garner, 2009, p. 1717).
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st Gl e 3a e 3T i “to waive” dadll &) Cipaill 138 (e pgig

Blie Al T ) sah ilise 918 agehe N Gl pdy sag ¢ JAT paddl
Lgial) clS)3N g oL 1y g pially pall] 7 3gail) o0

e Gulll BBl 350 Oalieall Fle o dadlsl Ll SWEN) Gu o
Gy S8 My .l Bae Jlgha opali 355 gl calanag dllae e ¢ sagall Jadll
SRyl bladY) hauall sa5s clinlill Jualy of (Lalieal) ey 3l
Ll dagaiall slaall pals (<8 0 i) By . it Gudie A e «agicd
G0 Oailitag asehall Cum e cpialiie Cpallaas I i Ly L Y «clS) syl
c el Bl 8 cJlaaina¥) Cas

(la iVl (la prime) baudll (o IS Jiey (265 .42 2013) (ral Gige
ohall Ldait dilie egall () andyy Al gl a3l (3 Il il cotisation)
13) Uned anerg . BUEY) e clajee ol dugi of dopgd clady e cdle el
Apraled duwge Gagall QIS 1) Sl (Aulas (el A58 (agall OIS

el G elel e Goall 138 ang b SguSuglatl) Sl 8 L
lhaas b onlll 3580 ady @A) Ayl Jadll Jadagl)l KA Juag
: h S (Harvey, 2000, p. 395) ‘"ﬁ 2, adie Al “premium”

PREMIUM: rate that an insured is charged, reflecting his or her

expectation of loss or risk. The insurance company will assume the risks
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of the insured (length of life, state of health, property damage or

destruction, or liability exposure) in exchange for a premium payment.
52V o3 agam o Jilie Gaelill ASHAL Al agall dxdyy 3 aladd) (o
Al Gy 8 1 glall S ) Cihse e amgn,
:gtﬁ\S g A llaa i Cgla N

He should pay all expenses and annual fees related to the 1 sl
insurance (2)

He w'ill c9ntinue the insurance and pay the annual slices and 2 ax el
contributions (2)

il g e cilallias sl G o oannal) goassill 438 1 aajiall il
el dilaia Led) alialy cale IS ciliss ) pds Y s IS oS

ols “annual slices and contributions” = 8)lall o3 a2 2 as yiall L)
iyl e A den i gl

el al) KA ) satiee G5S5 oS “Slices” - bald) Gy i
Wi «(Jabbour & Souheil, 1983, p. 1036) i (e Jaud ey (s1lly “tranche”

(Baalbaki & Baalbaki, ... eja sl cdakad of cAaipd iad 3 dojalaiy) b “slice”
2008, p.1093)

[PRAKEIR P IR 43l Y c«cotisations» 3 s :.4<a “contributions” o) WS

mlhiae aah din leld e asgie I s @Y cliall Gl
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bty Joadia i gy dic Q:mi:d\ S yd A g gendl) e.mlil Ta,m “contribution”
1(2000, p. 110) (AW 7y Ll cBanaia

“CONTRIBUTION: principle of equity in property, casualty, and health
insurance. When two or more policies apply to the loss, each policy pays its

part of the loss, unless its terms provide otherwise.”
Cagall andny (3 Wl dadll ) ud Y “contribution” gellaias (b ¢ il
L al) S il oS Y s ¢ ilie asghe ) U «cuelill 3S50
Glas¥ly (§shally Cijlaall 10 gD zdgail)
&b Adggun i bl Fle o X ai Al @l n o
leren ol Al <laa) yial) w%éﬁjuga)ﬂ Mg . 20ally dalatiall Cyyladl)
[ (SDLSB) «laally Ggaally Chlaaly @ oas ¢ salivall lgleaty dille alla )
(oS sl ¥y Bsially Cilaadly
Al S g cagiall Sle 38 Sl lped) Calida «cinlanally 5 asd
25 S agall g «Gsinlly Wl (879 . m 2023 (lay) @isall ) gl
el Z3gaill 8 Lgin i 28g) Mia 2aall Jonud (958K (Lo dadd Jolie Agall 4uniad
G dpaial)l ) Gaiall o Al sl «didsll Glaly e Ly (Lde
cua 2023 (glay) e Waalaely agiall puaty ailend wddl Jilke Figall lgiaiy

(885
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plailly  Jaadl alaill o agkell ot (allSSy cleha) Al gy

dgiall b clalhad) s3gl Dby IS ey (Ko 4l V] ¢ suuslatl)

Lo Wles . saaleiall CallO Akl laliY) aaa3 a5hy (ge sk Y g el
claall aall f SIS a5 «“costs and expenses” 2 lgd) L

“costs and expenses refer to the monetary obligations incurred in fulfilling

the terms of a contract or conducting related activities” (CoBrief, 2025).
“fees” rllas g Lagie JSI cdagll ¢ 8IS Gl (3gial) (ady Lk Ll
| R TR

“the money paid for work carried out by a professional person such as an

accountant, doctor or lawyer, a barrister’s fees ...” (Collin, 2004, p. 121)
“costs, fees, and notary’s : g8 IS Hlaall ol (8IS I (e L e ol
P AU igae A Gleagill Giels 5 fees”

Costs, du.ties and fees (2)/ documentation fees 2 1 aa il
Fees, duties, and expenses (1)

Costs, rights, and fees (3)/ notarized fees (2 .

g (3 notarized fees (2) 2 i
& “fees” a9 (amiage A “costs” o Cayladl aagi 8 ] aa o ot
Ajlae PR (e Bage iy Cus 23l Cpalhiadd) n LA g caaly auage
Ll “costs™ 5 “fees” o cAawi)@ll Loyl Lgilas sig dne Ll dse Gageal

: 82 yia
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“...the term « fees » is a pseudo-synonym of “cost” and “charges” and the
equivalent of « <l » since it is linked to the expenses of lawyers and legal

officials and experts.” (Benaouda, 2023, p. 370).
A 5gd “costs” Lol ey 3 adagl) (SIS g “fees” olb ¢ Nl

Jasne oS Lawdydll Zalll Pl e lus adsat 20 L sag cacinjbadlly 3 adagl)
el gl Ll A el (e JEY) ie

o LS iyt “duties” gllaaal Ll W

“The term duty also refers to a tax on imported goods.” (Wex definitions

team, n.d.)

lebant allua ) (i Legil az s casian 5 “duty” Om (B8 2sns i Les

clo daxd e puy 0o e g alodl e dupua ) ads Jg¥) oY) clsall
L Legiy audagl) galSila el

(A Jeasill 8 Gy 8 1 angiall o aad ceadisl) laaly (ady Lady

Cun (Ll LilKa olic) (Saib “expenses” pllaas Ll ¢yiiye cuuliall aidssl

b ¢ Lob lgeayi LS L s L alagll salald JGll clagee cilaadll ) ady

lhae o dus (Gig ol 4 fdocumentation fees” | Al il

gl ) i) cAfige Ay ¢ @3lslh el 5l 05 :aiglly :documentation

L@sal) el Cad NI «(Baalbaki & Baalbaki, 2008, p.362) «. ..l
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https://www.law.cornell.edu/wex/tax

o B8s ol 4l Y] by Capliad) mllias Ji 8 (389 38 2 aasid) Ll

sl L AL «Fgially an b ¢ Ayall IS 48 Jeatind Cus L Cilallaiad) L
5 aasgl) Yl aagis (Blaall 138 8 g S Gal g8 Crights” Led aalal
2 dang o Ml Al QL) daalll dea il S s “notarized fees”

(Baalbaki & Baalbaki, (3l Lgi G “to Notarize” Jaill s Cus (A

2008, p.778)
Aad) 138 cangan 1Ol Aalgl) z dgalll ¢
et Cus dpenaall Gla Dl (e yiiadg ¢ Aigre By 12 3)lall 238 g
Lo clalll L ) s gildl) dadigh ol ¢ pampal) 2l ) 5LEY) 8 Lagec Lgblay
«2ad) 12ay Qgi g gan

l2d ji slaibany (A8 «)X Cagan OB (2.2) rslall LFKL:.A\ anaal ladgg

under, in  :lg )S'ﬁ Aplaay) dalll 38 Ll dsilhy ClEK Bac aagig okl

(Garner, 1995, pp. 80, 517, accordance with, pursuant to, by virtue of, as per
917)

this j ¢dadiol) ol Lﬁi «“these presents” 2 a yi O OSasd cazall 138 8lac L
tdadall et lags Eus cagreement

“these presents is an archaic alternative to this agreement.” (Adams, 2013, p.

314)
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By virtue of the present (1) 1 aa sl
Under this contract (3)

Hereunder (2)

Under the terms of this deed (1)

By virtue of these presents (1)

/(4)

Under this deed (12) 2 ansidl
s iall oL oLl oVlal sl b adigl SIS A Sleaiidl sl
Jaxiess Wl s & «D2all the present 8)lie Jlaziulig «lye @j )luall Cadsy 1
Jlanicdl (& (3899 .(546 .2 2008 ¢ 8g)lall) pand) Lipa, Jatd "dadgll s2a" Jina
13lé “under or in accordance with this document” =3 Allg “hereunder” 8)le
1% Cinges laline (5 Ligis (IS 135 dial) 138 Cingas Wlina (35 1ok 225l il

(129 .= 2014 o) o5l
O Cus Lk UalSa Loagl e (under the terms of this deed) 8be ol WS
doddill dipaay ASA ailllie Cus e (RS Sell asehe )l “deed” asede
oda dagyi angad daalll Lea il Blall muaiy (202 .a 2008 ¢ 3 lall)
SAad )
Adall aa geall Al gaun ¥ 10 DA 9f’lﬁ'\l\ Z gadl) o
Elos gy Al (B 3sal)l wa panll (abicadl) A gou Y Ble @y

G5y - sligda (b Clye Guad OIS (5Y Allaal ol Al eloe jagall dadd) b
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SV " agell da g gl ] ABLRYL Ghall e e g9t Jaad e gylall o2a
asall slisl o 2B 8 gty ey cclallaadl) sl cileia ) Al
Dabieall Joa D8 elliig ¢ yagall Jaall 8 Cudlga oy Jla (8 Aigild Adgsena (5] (1e
) a3 e rasa (sb adlay of o) agal) ol o

(i9Snglatl) AUl 6 ASCiuall glunall 03g] caidagl) (A ) ciliags S
Lacdi il Slaall aama & D)9 Alls “hold harmless clause” 2 (cam Lo A9
(almaany, n.d.) Jkadl Copkall e ool pae regplall A 2y

Llgsas (8l 0o LAY Caplall clie] Ll daadnall 30530 aaleal) Lghyes Cua
ol I
“Hold harmless: To absolve (another party) from any responsibility for

damage or other liability arising from the transaction, also termed save

harmless.” (Garner, 2009, p. 800).

AV Gl Jread adas 3kl Gyl sal agas ] ple JS5 Bl 038 i
@l Dlady) agie e (JBal Jua Aad o pal dimpad s A Dlgiesn gl
G U abiad) Gaapes gly s Jagal) slialie pae o jaliall ddilse )
. (Hill & Hill, 2009, p. 202) sasall Jaall jagal) &ilia a2e
JS& 4 “indemnify” < “hold harmless” 2 o Aol deliall Al e

Al AbeY) 3 LS «(Adams, 2013, p. 662) (aljie (e d35Sia dasite Blic
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“Lessee shall indemnify and hold harmless the lessor from and against any

loss suffered as a result of, in the case of..../ Lessee agrees to indemnify,

defend, and hold harmless lessee against any and all liability, loss or damage...”

(Ryder, pp. 748, 770).

: AullS ¢8)lind) 03¢l il 53 Bac ylas yiall 228 28
< @RI Y > - @) a2 By

He is not entitled to exercise recourse against the lessor in the event
of accidents occurring in the rented premises, whether for him or
his workers for any reason whatsoever. (2)

He shall not demand anything whatsoever from the lessor in case
of any incident at the rented places, whether the incident occurs to
the lessee or to his employees. (3)

He can't make appeal against the lessor in case of accidents in the
leased premises for him or his staff whatever the reason. (2)

He can't carry-out any recourse against the lessor in case of
accidents in the leased premises whatever the reason. (2)

He can't introduce any recourse against the lessor in case of
accidents in the premises for him or his staff whatever the reason.

(1)

] paid

2 asial

Fomll 4l fou ¥ ASsSeaall slaall ijadl sl Ak Jlaxins 1 pajidll 18

cold Baal 3agy ol 4l V) ¢ agall aa

P AU 4593l aalaall 4dyas “recourse” mllacael duually Yl

Recourse = (1) application to a person or entity for help; or (2) the right

of a holder of a negotiable instrument to demand payment from the

drawer and endorsers when the first liable party fails to pay. The term is
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used in the idiomatic phrases have recourse to and without recourse.

(Garner, 1995, p. 742)

Y 4l WS cagiall Bl Gy egiliadly GISaY Gl Gl 4 S L
(exercer (ouidll adagll f SISl 3LtV h s jiall 58 Layyg “exercise” J2d xe
Len cgisml) £ IS Jlasiod & cpay cuibaiy) Bl 1) Jiid LoussS un recours)
Al Axll) (8 ke e aSp

£yl 35Sl Blall asgie £« ghasll SIS L | paiall iy LS
“he shall not demand anything whatsoever from the : b WS " agall aca
138 535« agall e OIS Lage o & llay YT daal)l) dea il =239 clessor”
le 2l

o Lan il IS o GlAS Cyail) i (2 pnjiall b Galety Lash Ll
“introduce s “carry out recourse” i Al e SIp ) )
olicls iy 4 gan s “appeal” mlhas e 433 Y1 3aalg .recourse”
a8 38 ol al YY) ¢“recours” Linlay ;8K il mllaadl 3Ll N
35 GBI ) “appeal” pllacas s (46. (1 2008) By Al g ¢ 3l

Lol wily & Hladl) sale) gy cgadall () el WS el o ) (oo ) B
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rdaSas (oAl Aliad judasa 1y gDkl Gulll) z Asadl) o

§)LLG L;QJ 4‘533‘5.340 L;A C'.ibA Cow Kovo daSas Lg.ﬂ L:?_;abaﬁ a3 §)L\L QJJSE
Al Zgal) L S Jaxien (53 anaall aaily ¢« lelSl sania pllacas oo
Ngalamia) e iliaill enaddl Jeny

(e Uaske agee Jailoay asly «PAladll pasally ahall &bl iy
e lgiue il Galdll dlual cagee S Huad (g cdaaganl) Al J8
ol Lt cqabatill (3oyda (e a3 Ll uuliag Jag pal bucals (o€l 6$ o
(03.06 a8 (slall (10 4 52 gall) aSlaall gl (puiliadll (0 jianall daa ganll

pat G GWDleYly claidly dsiad) juls 8 Sl jandlly alge Jics
Sy il yaally Asbiadll hally aSaYls als¥) Bt gt WS Gulsdl lele
12 salll) il 5 cllsaind o clibeas agtyg daiadl (gl ey Lol
(03.06 &, osilal (ye

25 Cbailiff” 3 o Lo sgd suSaglatl) Sl & Jadagl) (S L
Al Gl Calide gl Gua e o Sladll yuasall digal dglie dige
(DY Sang Oall Jaanty cchladY) sy Cadgll algly AeSaall sle niaS
Al & Cppmndll e Olegi dag JBA) daw ed 93] 2 s1 e ciias gl Y)
dezy Cus “independent bailiff” 5 “courtroom bailiff” la ¢« S SN Pl

pior AeSadl) Zeld Jahy Hlaill Babs g 3 clgalag Lelals cdaadll gl JY)
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conslally aLAIL aaaly alailly sclsills agadlels LaSadll aelgd dillae (o palay)
Aaaall Mg oo elinaadl dablyasg dalall (SLY) & daSadl) A dablya agty LS
(Facts on File, 2009, pp. 14-15) .29l caaan ) ddlay L
305 paladl) Jle) Aol Sladll juasall dlled ((ghalatY) sl & Ul
‘enforcement agent” 2 “bailiff” mlhas Jlaiu) & WS ppasall (e t\jﬂ A )]

: (Conway, 2023, p. 6) §sisS! s « etV 3 J5Y adl) mllaadl) of V)

“Enforcement agent (or officer) is now the official term for bailiff since

revised regulations in 2014, although the term ‘bailift” is still commonly used.”

Wla ¢ 3l e 56 oy Baanie 458 4818 cllay of an el e canad elliyg

laxivne 203 ol ilallias o e Jasien Y Sin v J<8 Gy o Y e
el & Akt dga Jol ljlicl ASaall Ladag)l (A Gady Lad

2024) doyod st Arisuunshat¥) AVl 8 dgase g sed (@il Sladll
o)) deghyall lelill 8 Jaadll 5aaly 45liad dga 2053 Y (1377127 .0a
Slail) bl lisKe djlie DA o iy By (ghalai¥ly SpaY) alail) b
dasgial Uy deSadl) mllaina danii b o bl o (halai¥ly (Spa¥ls (5l
oy ellas adly Lo Y “court” gl ad) SIS Jlawind 5o (gihall plaill b
ays) «lgest 2 Y (KL Jaall LY O3l Cngar laglil 5 AL sy )

(134 . oa <2024
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“Bailiff at the court of” : JEI (5S5 LS Blaall dan i o el caile

sy 3 aalg ol ;ﬁ g"*"’iﬁ L:_D; (A at Jaxind dua

« Aupres: avocat aupres de la Cour de ... attorney at the court of ...»

(Herbst & Readett, 2012, p. 88)
f b calicid laasiall Lgedd Al ileagil) oo Wl

Bailiff near the court of... (1) 1 aagdl
Judicial bailiff at ... tribunal (2)
Bailiff at the court of ... (1)

Bailiff at the borough court of ... (3) 2 ansial
Bailiff in the borough court of ... (1)

& €Al pmney mlhaadl bl AS ] deagll (81 anjiall 38
“Judicial bailiff” ¢ sasaall guwsill Ao AT Cpeage b el WS ¢uiase
sipaSaglaiy] alailly (gyihall il pUail e sgiall Cp CDEAY) e ATl
G ) ¢ Hladll pianall olail dsce ) i 3 Dpesaal) daDNiall Aol Ll
daa il e 3] (Bige e LA g “near the court of” o lgan i 288 ((AaSaa
daSaall e il daalyll

“Near: L2 Ao cyallh cn @ 7 (Baalbaki & Baalbaki, 2008, p. 761)

Sbasl) (Al Ll daasl) W sa danjill ol dald e of kil
(Jabbour & Souheil, 1983, p. 88) «alel ¢(s2l ccujy simy (s “aupres” sl

:a3 e LE) Gus <ribunal” haaal Lol 4 s
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“Tribunal is broader than court and generally refers to a body, other than

a court, that exercises judicial functions.” (Garner, 1995, p. 891)
(Yl S 5 Alaill joasall jadasl) (SIS Jexiad 38 2 an il L
Cum ol saad oy ol 43 V) ciaSaall Jaidag (81K Jlaniad Jola 38 4 il
@hlial Gy (8 aag Baly (gl (e Bagase daSaa “borough court” o valy
Jeadll gy Sl sl ol She 03] Cansar 5] Gl (mag Balall aSas dalasy)
@iy ala¥) sy lo Laayny eliadll dandial Sigass dlasead) didadl) cilejlial b
gsill 138 o ) LRYL (91-90 . 2008 ¢ 85 ,ll) "aidlSsy Jay) e lia
3 asns 6l W pad Ml (Martin, 2003, p. 31) 1974 & a1l 8 Sadll o1
Scourt” glall el A e slae¥l Juadl) (e S5 (Asils day
Aalally Lgilal) dnlgig Sdall 13a 25 Jal (e 10N gl @ dgalll o
(Cilye Guad «atall 138 205l g Cilye aoy) B2ed) (20 285 Jaby (e Blae @) S
Gl L eligly sall 2is b Jidially Ssildl) sl o Al e uaill @iy,
Oada «dial) Mty BHle Caiaai I Koy Lieca sl dala lgle gai A
lalhiad) frecas bl
Jaid) Wl sl 205 Cagag Ao 58 — 75 a8, 1Y) (10 107 5okl ai
Loadd sl b emnd 4 39 Lay dBlaiall sl Ao Siall yuaidy Yy 4 Cpumsg dale

Yaie ey N A Gy Allsally Capally gilall Wiy aslo)bin (e o8 L
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ol Al ellig cdga e Dlinlgy Boia e dalpa 4d 53l Jiluall & a2all (gaiias
Bbal bl lgie i 8 lly (a1 dga (e 4ilojlivee (e 203 gl Y b a5
(388 =387 .pa U= 2013 ¢ TUd) Isgen o Gl s Wglla el Lo

s «ialally Lglall anslgiy Siall 13 25 ol Ger Bl 4mdli Lo s,
il 138 305 ol Gor (g e 8 Bpaitag dsial) e 3 ALIS g
<“execution” s “performance” (Allaias djulaiy) Aalll 8 «dity mlhaiae ;41K

(Mellinkoff, 1992, pp. 220, wisSisbal g (Jolie (<o Legllaniad (Sar Cua

:475- 476)

Execution: To perform what is required to be performed by the
provisions of an instrument (contract, trust, etc.) ... Perform is a good
substitute .... Perform/ performance: (Contract): doing, or having done,
something, especially what ought to be done. ... the things prescribed are

performed, often interchangeable with executed.

t ol LS lea il Lgadi 3 cilas ill Cagls

For the execujtion of this contract 3 1 s il
To execute this deed 3

For the execution of the present deed 1

for the purpose of the execution of this contract 1

for the purpose of the execution of these presents 1

For the implementation of this deed 9 2 ax il
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s A g 8 (Sl ) LS I sl 3 T sl 38
Ly (S mllaad) sl dus e ol o Agildl) Gyl e el Cus e
Jaxiad 4l V) dal o 3 adasll (S Jasiad 388 2 an jiall daclly Wl L gl
“policies” e a3 (g3l «“implementation” o 2wl anjig ¢ A)all Bl dud

rlabidl gula of dan e

“Implement: is a VOGUE word beloved by jargon mongers, in whose
language policies are implemented. Carry out is usually better, and certainly

less vague.” (Garner, 1995, p. 422)
e 58 apeie Y ade sed s
Balicuall L) Bjalia [Bragall GSLY) e3A) 108Nl Gualdd) zagall) <
et ClaMlie G Lady (Tiste b Sha Sl Ol s @y
Linty Loalaill Aal) iyl (Bging ellan dlen b Laginadl s - lallaiadll
05 (e 187 salall i Gum cdinl) e ol eyl 50 olgiil die Jaina gl (5Y
0339 RYL 4ui O Sabived) (KLY 5plie abid) a3l :09 — 22 .3,
el DA e e Kl (Sl gl
5Saglai¥ ol 3 (@bl (SLY) spalin sl DAYy il gl ¢ 8Kl
& Cayn Cus “to vacate the leased premises/ vacate the leased property”: sa

“vacate” Cﬂmcm
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“Vacate: To surrender occupancy or possession; to move out or leave <the

tenant vacated the premises>.” (Garner, 2009, p. 1688)
ST DA Lidag 2 81K e sag ¢ DAY Sl Balad) ) slall (e s (4

P IS b e b ASsCuall Hlall s2a Cilensi o Ll L lgiplie sl Byagal)

to leave the rented premises (2) 1 angial
/(2)

to evacuate the rented premises (1)

to vacate the rented premises (1)

to exit the leased premises (1)

to leave the rented property (1)

to evacuate the leased places (6) 2 ax yidll
to leave the leased places (1)

to evacuate the leased premises (1)
lea sl ) Daadagl) Gl alaea of V) e adagll Aad T asjial) Jexicd
-vacate glhias ¢lfinl caghall (8 Jeaiod Y (UL ¢ alal) (goalll daad) ) i

-

Cua a2 aajiall alasicd (53lg “evacuate” plhias ¢ ady Lod Ll
X

“Evacuate: 1- to remove (someone) from a dangerous place... 2- to leave

(a dangerous place).” (The Britannica Dictionary, n.d.)

58 rdhadl s aleainl cuw (g 285 (Baalbaki & Baalbaki, 2008, p. 410)
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bl S o) Cum ilat) Y dan il ey GRS Gyl Gl 0y 50
“évacuer les & (Jabbour & Souheil, 1983, p. 415) cSLY) DAY (e Al
NE I KE g il olLudl (e olaxs “evacuate” s “evacuer” o Y) clieux”
) Baa elghil aie 1O gl (walid) ZAgall) %

el a2l denae APl Ay (igaall (4 Ghe e Hlaall w28 @) SO
elg) die Agall ‘:SAJL Gile Ao dadlgll il i) aaan Cua (el Blath Cilgaagd
Y e elgnl die jagadl Jaall el jala o€ le gaall aiae
: 5ad SoaSuglatll gilall alail) 8 lgh alasll ¢ S Ll

“Upon the expiration of the lease.” (Roche m. , 2018, p. 179)

) g_.e:vaﬂ (23 ¢o2a) cLaily JIA:"}“ dlg L:,Jl “expiration” CALAAA PIVINGITEN

“Expiration: the coming to an end of a contract by lapse of time, such as

at the end of its term.” (1998, p. 17)
tof dagl G ¢ gilal mllacadll e ) i Gyl LS
“expiration; expiry. The word end is best where it will suffice. Expiry is

the usual word for “termination” in BrE, whereas in AmE expiration is far more

common. (1995, p.341)

ey Ly edglanll Aplady) 3 Jeatl mlladl s “expiry” of e L
“end” alaaiu) Of (5 U S V) AR Lplaty) i lesas SSY) “expiration”
Lpba) agiall & Ldaag 8IS degiie Chlic sy s Lo 8y .l & B

:dfm ‘@m‘.m.“

207



At the end of the term/ at the end of the lease/at the end of the lease period/ at
the end of the lease term (Roche M. , 2018, pp. 163, 179, 718)

ok LS a1 Lol iisne & laasidl o5 S5

at the end of the rental period (2) 1 aagdl
at the end of the term of the lease (2)

at the end of the lease (1)

at the end of the term (1)

at the end of the lease period (6)
A Cialagi 8 Wy B aea el o) Glessill sda e DA ge oty
b Anilag Al ASsSe Chlie Lt Cun (VA pues B adagll Al
Aoplatyl A gilal) 42 Luall Al
OSEN [Balal) al€al Wb : s giNilly abaad) gz dgail) o3
aiadeg Jactiy igaall A e (et IS A by enadd) aail) ) S
ey pan pSall saby cbanjye lhie pliel (e J9il8 Gas ) HLEYT (S
pasaill & sl plSal Gl Ml (172 . 0a 1995 canlgll se) «3U s
Adjay Cua “provision” sa Ajalaty) dalll 8 oSSAT Jaudagll ¢ 8ISl ¢lgianany A
: ABIS (2009, p. 1373) Ll

“Provision: A clause in a statute, contract, or other legal instrument”

Aigile dadg (o) ) die o 58 8 Ba)g By gl 2y 4l (]
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“under the g0 «plaY Wip diameall daPliall adagl (A L
(1995, L& 8L Mg “in accordance with the provisions of” ) provisions of”
Sr shy Ol Adl G QllY) e dias Bhw B ASsSuall clylall 238 p.517)
AWM dalal) gen ¢l Laajias “in accordance with” sl “under” Jlexiad ol
-“the provisions of” 48l

teh LS igaa 8 BHlall 02 Cilaa i Caclag

In accordance with the provisions of... (4) 1 asjidl
In accordance with the ... (1) =

In accordance with the provisions of... (5) 2 ax el
Sl A padtal B Cpen il MS G Glaa il Glaje S (e gy G
NG NNy SN g Bp
AUl Blue 1 ¢iMAllg (el 7 dgall) o
Sall almal) b Lgala gl Jylas lldg ¢ paill adats Talail (paa Blaall o2 Cieas
O&a Al Bylaadl da yudd Cus <02 — 06 9l (3e 29 salall Cilicalita g (38)5u La
Fns iy Al s geaill igall 300 e aunsil ) ASLaY cakal a3 oyl
oo Asidl Gl Calyla) agh (lacal csalaiall CallY) aelis o gy Jsanall

- Figally SLRY) wdg ) LY el clasila
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o) LUSSE L 1Y) dnesaall lePliall (e Ll Hlae Caiat o (Sar LS
Bylaell 38 (55 Lo Lle ey caad (2) ) el g . Lgd A3 o€l AS gnal) lylanll
: Sl

-

(o) maal) ) olidl adgall (Figall i€ akaily

-

. A
(Caally AL Gl LES aa) -oe gl o ee (b

Bl ASSun e ) loag eyl dgiall Alia Ml 8 Gl
Jadl Lgdyas Cua “concluding clause” + <y L Ry dgaall ALBAY andian Ll

A 585 L Baley csalaiall CalylaY) s Ga Al 5Ll Ll

“IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Agreement
to be executed, all as of the date first written above.” (Kenneth, 2013, p. 906)

. ji
“In Witness whereof, the parties have executed this Agreement as of the

date first written above.” (Roche, 2018, p. 778)

lgdyaig e )SA W iy 3 audasgll ¢ 44Dl “in witness whereof” i Cua

:&gg S (Lazar, 1999, pp. 192, 418) d:53all aslaall
The phrase In Witness Whereof is still used by legal draftsmen to

introduce that part of a document which precedes the place of execution
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or signature...Testimonium clause: In a document, especially a deed,
that clause at the end which begins, “In witness whereof, etc.” and which

confirms the date and fact of execution by the parties.
a8 5yah -8y “in witness whereof” Hle (gardivg uiglall (pailall o @T
L GhlY) adgig deall ol gls e aSE cCal LYY

SIS S 4dyay 3 (YAl 2aie mllaias sd Cexecute” glhas Ll

Execute (= to sign and deliver; to make valid by observing certain required
formalities) is lawyers’ JARGON used in reference to completing legal
documents. In this sense the word means “to go through the formalities
necessary to the validity of (a legal act)—hence, to complete and give
validity to (the instrument by which such an act is effected) by
performing what the law requires to be done” (adapted fr. OED). But the

word sign is often preferable, especially in communicating with non-

lawyers. (Garner, 1995, p.337)
SR e Aaleiall LA il eha) Calida alaily Sad) pdi N ads 4 e L
daig e (b oolial adgall Figall CiSa " gl Blall U il Al Gy
bl o Hhe Jualill sa S ol el ¢ @isall ga Gkl aeads ady 53
38U Al agall Sl da)Y A<
& Jaxlina ail Y1 “execute” el Carhyall 58 “sign” mllaias o a)s

1 e cagrall dnaall 42 Ll
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“IN WITNESS OF WHICH the parties hereto have signed this Agreement
the day and year first above written.” (Roche m. , 2018, p. 294).

IS g o sl Leadh ) ilan il el L

In witness thereof
1 > ).\Aj" |

issued and drawn up in ...,

at the office of the undersigned notary public, on...

After reading this deed, all the appearing parties signed and affixed their
fingerprints with the notary public. (1)

OF WHICH ACT
Done and received in ..., Province of ... At the office of the undersigned
notary.
The year ...
After the recitation, both parties signed and affixed their fingerprints with
the notary. (2)

In witness whereof
Drawn up at the office of the undersigned notary public, in ...
On...
reading made, the parties signed with the notary. (4)

IN WITNESS THEREOF.
Made and received in the study of the undersigned notary.
The year ...
After the recitation, both parties signed and affixed their fingerprints, then
the notary signed. (3)

IN WITNESS WHEREOF 2 an s I
Done and drawn-up in ...
In the undersigned notary office.

On...
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After reading, the parties /(the lessor and lessee) affixed their prints and
signed with the Notary.

Aaaiall Hlaall o ehal dansi 8 Cleasiall (385 3 Adg¥) Slaadlal Gy
S Dl iy agilis Cun L Lad ailis Lo a5 <931 ehal 8 Wig ol (s S
cdaadill (e g ol Lghlanl o] 455K ASsShall cilyluall

il agiall (8 OlginS 0 ally e sSD Wl Bl (gl ¢ dg¥) Bluall dusaill,
“in 5 i gl (Al a8 L gl S slad 3 olan il (3 S5
aa el (Bigr ol G LBaslg Alls UL in witness thereof” lwitness whereof”
il adagll (IS e aae) 8 4l sgiely <of which act” 4 Wies s xie 1
o sl Bl Gk e aldy 285 (Herbst & Readett, 2012, p. 20) «dont acte»
LAY daa )

el Ll SR (Ko lly ccdindly 5y Aasniall Blall 3lats Led L
CillSa sae 35 ) (32 -33 Slabiall 2003) sya i ¢ Jsganall Lisa Ligas b
5 “made and entered into” :lgia SO conlatyl a8 Ll doalag
xall Jaad glSs . “executed s “made and signed” s “made and executed”
LY e algs Gaw) sypad o5 8 kel of s

“done and - Al Bl Aum g loh cVAl s (A2 sl Lli S8

«fait et passé» Lianlag LKAl Lo jdll 8ylall A8 dan i L Aﬁzcjj «drawn up”
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S (A& sa5 ((Yagoubi, 2014, p. 295)passation d’un contrat :ke ):3)
o Joxins Yy calall (galll Jadl (pa s Sl (sl [ i 3 (Ll prpnm
Lgeall delua

A L e cV ahes b oade) G ] aaiall Ll jeY) Sl
Al j (issued and drawn up/ done and received/ made and received) < s )
&b s AV Aan il ol Aaw @l ARl dlalussd of Sitiely (drawn up) <adally sl
Gl il eyl agiell Al 3 Aaile s chle Jia Y cleasl) ol
e o ol o LUS o Il jaal ia “issue” Jedlls Adlise 4y ) cDas
i o (o gl ¢ yaa Siaad “draw up” J=dlly «(Baalbaki & Baalbaki, 2008, p.613)
(233 dnia 2008 ¢ Eg)lll) dmpe gy ol lain

(at ool SIS d Oleinly Ssall (5€a & lie Sy olansiall A8 5,
3 @llia of V) .l alaes 8 (notary) (isell mlhadl iidaglls the office of )
“the study of the = Hlaall aaji Cus ¢ alml Bl B 1 anjiall gt Cleass
“étude de i dll adagll ;AL silie dadpn o Al daagy s<3 3 notary”
(Yagoubi, 2014, p.197) @isall i Jny (s3llg notaire”

(Yagoubi, 5eLall cas caadall 2ugr (5 32l o asgill Blie (ads Lady

el (8 1gd by r 8l<a an gy Wy (sl Jsilal) alaill jua 1) <2014, p. 258)
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U 135 Sall (genme by o (@] Gisall Ol b 3 L SsuSuglaiy)
o peks Legia AS o e asTll sailenall LYY pabiss e By piil) ageatl)
Glalpll (e dile Jo ahy Loy ailaty ddlse g 4 agtie A S5 oY)
Gib oo Blaall oda Leajiy 2 anjiall ol 28 L Jdne gl ) aal @lldg cculaalyg
(after reading) + sl élall

(after reading  sieasl) IS Jasind) 3 cAihide i aaie) 3 1 anjidl) Ll
138 8ol aay (sl i i (A o ol Jon 78 ol prada sy diLialy @lld, this deed)
Cus (after the recitation) (8 ) galall Jlexind ) BN ralsa A lady L akall
ro lguldll sy al ) QX A3 g 23 g Belall Lagee “recitation”
(AW) oo asty SN Cladly 2Bl gl daall Cilim iy (3 recitals grllaias
lerass alE 28 s jidll o) 2w “reading made” 8)lal Lawillys (586 .= 2008
Y] «(Watelet, 1980, p.136) “lecture faite” oyl Audagll {8l e (@BUaiyl
onde e gany duplaty) el xeld eln Y laSH of

cllaadl Greai Lo Dlia sl ccpmaily s Aagiall Hluall ) daaills )l
(15 g ¢ all S A g Lol Glas jial) gl 38 ¢« Figally Q) paaily ads

s 5 il 500 (he Vo esylaall L3 8)sSaal AN el aY) i b Lagiae )} Al
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Jaal el g bl slae & JadY) e ) Al L gisal) a8 ekl

4

“drafters would use the present perfect (have signed or have caused to be

signed) in the concluding clause...” (Adams, 2013, p. 311)
.Lf.*zahd\ e Y LUl 5le < ALl g laal) Jlaaiad Gt cdile

tofpl) ilii 5.3
ah Al clginas SN Dl (Hlasll ey agie diste dilas J #UG) ad
oailadll e Cagighl cdalll ala] Lacatie Ligae bylic b ¢4al< 10490 leana
A8 oSsall Cylaall Csiay DA (o g i gildll 55D (o gl 13g) Bhaaal) Ausall

Lgad 824l

Canily cecga) QA gealin (Aigaall Julas ilgaly )yl 038 6 Cuiaiadd
o e Lae el die (goad) Qi ) egalll e Digad) o Al Lngie
W Wiy ) A Sl el Cilial S iay

coalll bt Jalai) zhatial ) casiall (goadl dalaill DA e Cileag Cun
i Calie Cpy JEN) iy Shal) B I ) ASsSnal laad) el ajlie s
chlaally alially Z LY cplsy cuglindl iy i EM faca Lgikia N,

PRV
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Shlaall e degana a9y (I (S 28 aladly Y Gl Bl Ladg
oLl adgall’ 5 ¢SV ALl 5 ") G e sl e ol Ji B A cdaal
Uk yealic Jeadi lly chliad) sdgl e i e Ju bee alind  aadl’
o) e aies (B lgiea (il e 02 = 06 (gl

Oe ol gl i cdie IS 8 Alla) hlie aul asas claal WS
IS e Ll clgegii iy . JB e ) JEDU ) caatial ) o) sall el
Lala Tag ) e agalls Caapeil) sa Bile 355 ) Hlaall JEad) Juses Ao SH Ll
) AT A e (s230 s el Guin G DU ) ) o S ) (63 A

V) . lgesunsag Lo st Bang o) caghell Lpand b gl CDIEA) SIS T i
il GG pads Al @l dals cdplaie aud ulS L il Gagliall ¢

Olealls BN e sud A gl Gaay dagaill BledY) (ggiae e
oAl sas alaall Cslallly Joenall cually cdilally Jayally slinul) 135y ¢ jlaslly
il dad (Blag Gads (a5 agiall A () 3 ¢ J daeally adgie

2 (Glallhadl peca GlopPlicg QLS saaein Glalhiadl (agaiag
3 sl b 5 sl el dblas cilaiay Cilallacan (ygilagy Gafisall of (A il
dnaal Ao oS5 L pag ccllly jilia 93 Al (gl Gl a2 cglaall HladYl dlal)

SlePiall (ot lesd Wl Lad) an gd) gl alaill (3lus 8 gl o dudd
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(Siste B LS FEY) Caiall o duasaall Sleliall of ) cilia s 35 cGaasall
s Al chlall e gsill 138 (6 e dam 4] Ll Lo pe paais L s
gl Bl b lss el
@Al HagY) sske Aigae (e Aallaiall cAuhall (e 40l Aspall ) JEsY g
dranall dgall Glada (e d Gigde (e O9ST Al digde Ay lgleasig
Lelastiaa) Al dea il il & hadiad () Cuma 28 clgd caw)y anjie IS Sleasig
BHlae 38 cujial a8y . lgilian]y ASeSuall @hluall (e diie J& (A Ghiasl) (laa jidl)
il ans LS Lol e (LUST 378 Lisnall 5 LS £pana il (AS5Sena
Chsiest 401Sa) (e b claang 35 o (S AT S e ) Ak
Kl (e S cedlling g3 2 (e iy Iy Cina o ST (aa Lguian,
clonl 03l o) Glensia L 8 3l Cilansill &jlies ASpSuna e 491
Asaal) didas ol Bl G5 oilad] 2gaally ol (1o (5Sos (521 a1 4
Crmadg il b leasiall lelerinl LS Lol o2 cloasls Cadd

Agayxd 19 a8y Jeanll
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:19 a8) Jgan
dgaall gﬁ dlazicall daa il @lifi slaas)

2 il 1 aajiall dan il 485
258 271 Audigl )
145 105 Al sl

8 45 gl s
47 30 s B+ il Zal) Ll
14 14 G B + iy I
2 14 XN
10 | Al + iy R
2 : (Aane s
5 4 dils + B B
0 2 daaias ol
491 491 cluidil) & gana
982 Alay) asal

Crald My A3saall A dlesiendl Ll il elas) 19 a8) Joaall ek
a2l 3 . Cpanial) AUS (ool Yiewiad JSY) & Adagl G daw o) )
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(e 105 1 ansiall Lohawtind 3] Al dayall & Aial) Gl Gz by
@ BN Abyal)l Jiih Aeagl GRS Aum Ll 2 aaiall g 50 145 Jilke
Bl dbaluy 2 angiall W) on 8 clage 45 8 Lglawia) (531 <] anjidll
Macase 47 8 Wl Jadiee ¢ ST <8 daai il

sl Hlaall den i A Ajadl Bl LAudigl) B G leaiall pes WS
sl 5l ASsSuall Blaall slgw cddall N 1 ansial) lady lagia USV 50 14
Al V) ¢oiire (g AN 2 an il Taly ol s B claiase 14 8 Lgd <y
10 b ellyg @l (e Gali@ly Aol B o aaal) o ST <8 sl
- palga

1 ansiall Laills Cilye 5 8 IS0 panaall gl G Glaa fiall Jasials
AN B s aaal) b i 3 i AT L L2 as el daalls b (i
oalse 5 52 aniidly ralge 4 1 angiall Llexind Cus ccddall

Jahadl dacl < ¢ cppeniall G gl Jlesivd 8 g @) Shyl (s
Ghlall due Jar 8 Gleajiall lelaatiod Sl das il Gl a6 maagy (53l 4 8

Aay) ) Ayl (e 35Sl
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4 e.étha.a
Z\SJSMAS\ <)ylaald) LAJ: QA Olaayial) Lglarin ‘:,:\3\ <laagil) Z.'UIL

O ay comaasiall Gn Gl Jlasin) 8 baaly bolis 4 o8y Lbadl

Lsal) FIE A gl o Al B b LagalS (sl Ylawiad Y Ayl
IS s i JS Leleriadd Al bl paa] o culiy) ccglanll 1 ol agals
bl 5 a8y abadd) Gmye Cus o e 456Kl cilylall Gilial (0 Cila

Lol il Laladl J&5 8 aagie JS Lglaxial )
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:5 é)hki.e
oail) adati Jaladl (a5 & laasial) Lgbarind Al cibuiEil) 45lia

70
60
50
40
30
20
10 4

1 0 1 o
0

Shlagl sl 8 sl sl Aalldbley 4+ idag S 4 ahg ST 4 s ST da )l )
Hguas il S B 2l Cida

1 il m2 s il

Llail Jai b Glaafiall lgaasiad Al L) s b Wl S o) bl o
B by (I daall Galigl Bl o LadS ade) Cus L palll alan
Adpdl) all) Dby i) o ¢ Al
aadats Jalail (e 1 leia of calaal cAigaall (goalll 2l il e alae¥lg
ilS elges «DlalSl Boxeie Glallias Q) (8 8y c(pglie e Hle o (aill
Gustie ) wlag) dien 5 «@lad Dladl Siey Jie cdiall ggi ad dawdy oplie
CallSilly 5 «lad¥) Baer Jie lgegiage 38y Ch@ ) el paedi] Jesind due 8

SA Ll By 5 «dag yidl
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AUaill 3 53gase Cilallaiadll a3l dadadasl) LKA o Caag celld e 2lig
3 lld pe oW b L) Glesiall Jeass Ay ¢ saSuslatll 3530
O ey B dugal CBlan ) e Liadhy IS Glal) Gan b Slexial
“rental agreement” + « Jlagy) ey daa i Jie cagtall goalll Jaudl

O g Ji VI ¢ dagl) (SISA e danddl ie caagall o sy G
aghall A gilal) deball Calely (3lg Cuns cad] an i 3 (gl el Ll 464
Jlaaiay) Cus e il Landa (559 cdajulasy)

OSI eloe (dadyal) CUEISAL G YT Liad anjiall o quag celld gaaail
bl (A e alaeVh sl syl ) Al e hale Giall sl
il g V8IS 8y pually G ) (SIS (Y llig ¢ il

2 anjiall deni din @S panaiiy mlhaae ol A e S
daal)ll Laa il S (35 “assignment of premises” 2 3yl $3SAN A Jlaainaly
S p o clgllenivd 2aat yall mlad) i s 8 coSWY) ge iy
8 [L\ S W P VINA P BC I

Bhla g Cargll Gl b Gl e Gleagi ) Aal) SIS a5 38 LS

s Al (e JEY) dadis “location duration” 2 « lagy) ey daayi Jie (Ladlaal
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“of which = « ,S3 L Gl 8)le daa 5< ol c«durée du location» i) Al
.«dont acty (sl 3421 ga:d:. 1ol £ AL Dl Lact”

dady 23 g (LS JohY) el Lagad paill alan alail ddd Ll
Chlaally abadly ~ V) hlie Jie cdiyilindl dadgll asall delhua 2llsy dlall
3gnn Layyg Sl €8 A5al) SIS Dlaatiad 8 Cpangiall o culaa i (llEY)
Ayihal) Aai sl dgiall Hreal) Luglu¥) dagadl) o Lliall 8 lagne ) @l
Sabasl) Sl A g Lol Ll LsSall dpannall cila Dl des iy Lol o8 (el aa
sy Ll 435Sl AeCunall hlaall ) cilaadl 038 aanis (e 3} Ol lle
Lo Llaias) g cecd Wgn 5 ccolial pagally Bilac Jia caiall (ho (9a] palga 8 35
“in the study -+ "@isal) e ' Blic e i (\gian i b s @l il Aaluss
bl A Cula ) il adagl) SIS Galsl sl cof the notary”
“Before Me.” = "30aY) all' )lue Laa i b e (gralasy)

il 2 cdusail) Llal) J& b leasial) Lebawtind ) LGN (ady Ladg

O siall G e g gl 6 &) Jaladl)
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:6 é)hki.e
Lugail) Jalai¥) J& B olan el Lgaaiind Al ciludil) 45k

P S

Onen il Cayla (e Aeadiuall byl aigs 4 Lls Bl 6 a8y Jakadal) el
(30 44) udigh Bl e oV dnall 1 anjial) acie) a8 2 pail) Jaladl Jad
GAal) Bl i e alaeY) Juady dye 13 (8 V) 2 anjiall alasion ol Laiy
i e 5 b huagl) SIS Ak 4k (550 69)
aaay el s A il b paaly JC8 dusail) Llal) dasal 5
sl A Hlas) ) Glal asjial) 285 38 duageadld) sda o) Sgiefy L8l gy
G35 B Gandl 13 o) e S8l (sacan DAY s Lo pajal) adly ¢ 85l

A LN e el Ayl (Y Al cilluall Ll Cailla gl S aae )

-
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i Lgaly Jad¥) Jis o Las cdangall all) b gl e Calids dgalaiy) dsll)
oY e & aDle e Dyal L

(A e lesjiall adiel e e sabiall a5ily Hlue 8 (Sl dans e
(it Lyl A gilal) de Lual) e ol &) «“commit” Lgi iy Jadl @Jﬂ\
Bl iy ded) 138 (s Al «lfiN) e jueil shall + infinitive Jlesia
kel

anyiall lgan i a8 (Lad jlaall ddiday Jast Al e d Eson Yo Bilaad Lanaillyg
32 aajiall of Y1 ¢“shall not + infinitive” - Suligl) gl dud e alaeYL |
iy ol Jally ¢ jhall ey duadl 5aall e uadll 2 Al Fean’t” o lgans
Bylaedl A gilall daplall

3 5a¥) sl Gy M pla¥) Gan 8 W preaial of @ilaY LS
2l Hlie deasi | aajiell ALaS L Ajlady) debuall s 38y Lol Jo gad
S Ganelsll o A gilal) deluall (i€ 8 35 Al lall 8 ¢is obligated to”
“shall” J

3 (Jogaall aally by dllally Lyl e e A Ll Lledy) Ll

Aoplady) dall) achsal aads Cus . GLa ) alana b Lialas Lgsan s e Oleasial) (K
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ccall a3a (e b aslaglly 3yadl ¢ SIS B (s \gian i (e LS clagae
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ABSTRACT:

This study investigates the translation of legal phrasemes from Arabic into
English through a corpus-based analysis of Algerian commercial lease
agreements and their official translations. The research was motivated by a
practical need I observed in the field of legal translation, where rendering legal
phrasemes into English often raises difficulties related to preserving legal effect

and complying with the drafting conventions of the target legal language.

The study seeks to answer the following research question: What
categories of legal phrasemes characterize Algerian commercial lease
agreements, and how are they rendered into English by official Algerian
translators? To address this question, I compiled a parallel corpus of ten
Algerian commercial lease agreements, each accompanied by two official
translations into English, and adopted a corpus linguistics approach to extract,

classify, and analyze the phrasemes and their translations.

The findings show that the legal phrasemes identified in Algerian
commercial lease agreements can be classified according to Biel’s taxonomy.
They also reveal that functional equivalence is the most frequently used
translation technique, followed by literal equivalence, while other techniques
occur less frequently. The study further shows that literal equivalence is not
always appropriate in translating legal phrasemes, as it may result in renderings
that are uncommon in English legal language or terminologically inaccurate.
Accordingly, the study recommends caution when using literal equivalence,
careful verification of equivalents obtained through French as an intermediary

language, and closer attention to English legal drafting conventions.

Keywords: Legal translation, legal phrasemes, commercial lease agreements,

Algerian law, functional equivalence, corpus linguistics, legal language.
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